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ВСТУП

Лінгвістика – це наука про мову в цілому, про основний засіб комунікації між людьми. Вона досліджує мову в тісному зв'язку з людиною, її свідомістю, пізнанням навколишньої дійсності і практичною діяльністю. Аналізується мова в людині та людина в мові. Людський інтелект, як і сама людина, не мислимий поза мовою і мовною здатністю, як здатністю до творення і сприйняття мовлення. Мова втручається в усі розумові процеси, створює нові ментальні простори.
Особливістю сучасної лінгвістики є не стільки вивчити мову, скільки пояснити принципи її устрою, виявити, яким чином її особливості – вимова, граматика, алфавіт – впливають на людей і суспільство, які нею говорять. Тому на перший план висувається вивчення мови з урахуванням мовної особистості. 

У зв'язку з цим виявляється особлива значущість проблеми співвідношення мови і мислення, яка вирішується у сучасній лінгвістиці в статусі когнітивної лінгвістики, яка досліджує ментальні процеси, що відбуваються при сприйнятті, осмисленні, пізнанні дійсності свідомістю, а також види і форми їх ментальних репрезентацій. Відмінність когнітивної лінгвістики від інших когнітивних наук полягає в тому, що вона досліджує свідомість на матеріалі мови. Ключовими поняттями когнітивної лінгвістики є поняття інформації та її обробки людським розумом, поняття структур знання та їхня репрезентація у свідомості особистості і мовних формах.

Метою когнітивної лінгвістики є дослідження організації свідомості людини, як людина пізнає світ, які відомості про світ стають знанням, як створюються ментальні простори. Значення мови є надзвичайним, саме через мову, з одного боку, об’єктивується розумова діяльність, та з іншого – її вивчення – це шлях дослідження пізнання, тому що когнітивні та мовні структури існують у певних співвідношеннях. Когнітивна лінгвістика досліджує, як пов’язані структури людських знань з мовними формами, як вони представлені у свідомості людини. Предметом когнітивної лінгвістики є проблема ролі мови у процесах пізнання світу, процесах його оформлення у вигляді понять, які закріплено мовними знаками, проблема співвідношення концептів з мовними картинами світу. У сучасній когнітивній лінгвістиці стрижневим стає поняття концепт, яке як термін все частіше використовується дослідниками. 

Саме це ключове поняття відрізняє когнітивну лінгвістку від інших напрямів дослідження семантики. Це поняття не має однозначного визначення, зміст концепту дуже істотно варіюють у концепціях різних наукових шкіл та окремих учених. Це пов’язано із тим, що концепт має двоїсту сутність – психічну та мовну, – і це дає великий простір для тлумачення та дослідження.

У даний час вивчення концептів у мові є одним з найбільш перспективних напрямків в лінгвістиці, що і пояснює актуальність пропонованого дослідження. Представниками когнітивного підходу є переважно зарубіжні вчені Дж. Лакофф, Р. Лангакер, Р. Джекендофф, Ч. Філлмор, Л. Талмі, А. Гольдберг, Дж. Тейлор, Ж. Фоконьє, однак на вітчизняному науковому просторі збільшується кількість науковців, що досліджують концепт. Аналізу концептів присвячені праці А. Бабушкіна, С. Воркачова, О. Селіванової, З. Попової, І. Стерніна, В. Маслової, А. Вежбицької, О. Кубрякової, М. Болдирева, І. Бровченка, О. Воробйової, С. Жаботинської, В. Карасика, Т. Луньової, В. Манакіна, М Полюжина, Т. Радзієвської, Ю. Апресяна, М. Кочергана, , Г. Уфімцевої та багатьох інших. 

Обсяг концептів, що досліджується сучасною когнітивною лінгвістикою є досить значним, але концепт «радість», як свідчить наш аналіз, вивчено недостатньо, а питання вербалізації концепту «радість» за допомогою одиниць латинської мови лише почало зацікавлювати мовознавців, що і зумовило вибір теми нашого дослідження. 
Об’єктом дослідження є емоційний концепт «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда». 

Предметом дослідження виступають лінгвальні засоби латинської мови, які репрезентують концепт «РАДІСТЬ». 

Мета – визначити структурні елементи концепту «РАДІСТЬ» та проаналізувати первинні та вторинні номінації на позначення вказаного концепту. 

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання наступних завдань: 

1) розкрити суть поняття «концепт» та ознайомитися з підходами до розуміння цього поняття; 

2) визначити методику формування концепту та способи його аналізу; 

3) з’ясувати специфіку вербалізації концептів; 

4) визначити специфіку відбору одиниць для дослідження та їх аналізу; 

5) на основі отриманих результатів описати та змоделювати структуру концепту «радість» у творі Вергілія «Енеїда». 

При виконанні поставлених у роботі завдань на різних етапах дослідження використовувались такі методи: 

– методи індукції, дедукції та спостереження використано для аналізу мовного матеріалу та викладу основних положень розвідки; 

– дескриптивний метод для здійснення систематизації концептів та підходів до визначення поняття «концепт» загалом; 

– метод моделювання для створення моделі концепту на основі проаналізованого матеріалу; 

– метод дефініційного та етимологічного аналізу для моделювання ядра та навколоядерної зони концепту; 

– метод кількісних підрахунків та елементи статистичного аналізу для опрацювання зібраного словникового емпіричного матеріалу. 

Матеріалом дослідження слугували одиниці первинної та вторинної номінації концепту «РАДІСТЬ», вибрані з твору Вергілія «Енеїда».

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в роботі на матеріалі латинської мови здійснено системне і всебічне дослідження засобів мовної репрезентації концепту «РАДІСТЬ», а саме одиниць первинної та вторинної номінації у творі Вергілія «Енеїда», на основі якого була сформована польова модель досліджуваного концепту. 

Теоретична значущість дослідження полягає у тому, що робота є певним внеском у лінгвоконцептологію. 

Практична значущість дослідження вбачається у можливості подальшого використання його теоретичних положень та результатів у практиці викладання дисциплін загальнофілологічного циклу, зокрема, при розробці спецкурсів з лінгвокультурології та когнітивної лінгвістики. Опрацьований фактичний матеріал може бути використаний при укладанні латинсько-українських та українсько-латинських словників, на практичних заняттях з герменевтики латинських текстів. 

Публікації. Основні положення магістерської робрти висвітлено у публікації реферованого видання України, включеному до міжнародних наукометричних баз. 

Результати дослідження ґрунтуються на власних спостереженнях та узагальненнях авторки. Структура магістерської роботи обумовлена метою та основними завданнями дослідження. Дослідження складається зі вступу, трьох розділів з висновками по кожному з них, загальних висновків, списку використаної  літератури, бібліографії, що налічує ______ джерел українською, російською, німецькою, англійською мовами, та додатків. Додатки (обсягом ____сторінок) містять схеми, що узагальнюють та ілюструють результати, отримані у другому та третьому розділах. Обсяг роботи разом із бібліографією складає ______ сторінок: основний текст – _________ сторінки. 

У вступі обґрунтовано вибір теми та її актуальність, визначено мету, завдання, об’єкт і предмет дослідження, описано методи та висвітлено новизну дослідження, теоретичне та практичне значення отриманих результатів, подано відомості щодо публікації. 

У першому розділі представлено теоретичні основи дослідження, розглянуто та проаналізовано основні властивості концепту та параметри його лінгвістичного вивчення, а саме проаналізовано доробки сучасних мовознавців з проблем дослідження поняття, структури та класифікації концептів. Також розглянуто основні терміни лінгвоконцептології як науки та проаналізовано проблему співвідношення концептів та одиниць мови. 

У другому розділі висвітлено результати етимологічного та семантичного аналізу ключового слова концепту «РАДІСТЬ», проаналізовано та систематизовано засоби первинної та вторинної номінації, шо репрезентують обраний концепт. 

Третій розділ магістерського дослідження присвячений дослідженню польової структури концепту, а також формуванню польової моделі досліджуваного концепту. Ця розвідка здійснювалась шляхом розгляду та аналізу когнітивних ознак концепту «РАДІСТЬ», які були сформовані на основі результатів аналізу, зображених у другому розділі. 

У висновках викладені отримані результати дослідження. У загальних висновках підсумовуються результати проведеної роботи, окреслюються можливі перспективи подальших досліджень. 

У бібліографії представлені праці вітчизняних і зарубіжних лінгвістів, використані під час написання даної роботи.

Розділ І. Концепт як ключове поняття когнітивної лінгвістки

1.1.Поняття «концепт» у парадигмі наукових знань

Важливим здобутком концептологічних студій є визначення концепту. 

Концепт – термін, що належить до терміносистем багатьох гуманітарних наук: філософії, лінгвістики, літературознавства, культурології тощо. У науковій літературі є безліч дефініцій цього поняття, адже воно є одним з ключових для дослідження мовної картини світу. 

На сьогодні не існує єдиного визначення поняття «концепт», адже різні дослідники трактують його по-різному, що створює велику кількість визначень. Термін “концепт” походить з латини: conceptus – поняття від concipio – збирати, вбирати у себе; представляти; уявляти, формулювати; утворювати. Дослідники пов’язують зародження вчення про концепт із працями філософа П. Абеляра: в основу його філософських теорій покладена ідея висловлювання, осмисленого як концепт. Концепт, на думку Абеляра П., це зв'язок певного явища або предмету з висловлюванням про нього; це універсалія, адже саме мовне висловлювання охоплює всі можливі смисли та значення [1]. Акольдов С. у статті “Концепт і слово” ще у 1928 р описав концепт як специфічне утворення – результат узагальнення невизначеної множини предметів того самого роду. Вчений уважав, що «питання про природу загальних понять або концептів – у середньовічній термінології універсалій – старе питання, проте майже не розглянуте у центральному пункті»[5].
З активним початком досліджень у когнітивному напрямку лінгвістики у 80-х роках минулого століття почалися спроби визначити термін «концепт» в науковій літературі, адже до цього “концепт” не сприймався як термін. Актуальність цих досліджень підтверджують праці українських і зарубіжних учених – А. Бабушкіна, А. Вежбицької, І. Голубовської, С. Жаботинської, В. Жайворонка, В.Карасика, В.Кононенка, О. Кубрякової, Д. Лихачова, В. Маслової, П. Мацьківа, М. Піменової, З. Попової, О. Селіванової, М. Скаб, Ю. Степанова, Й. Стернина та ін.

Головний внесок у вивченні поняття «контекст» було зроблено російськими вченими О. С. Кубряковою [49: 90−93] й Ю. С. Степановим [94: 40−76]. 

В основу їх суджень щодо концепту лягли праці таких вчених як Р. Джекендофа, А. Вежбицької, Р. І. Павільоніса та ін.. 

Р. Павільоніс дотримувався лінгво-логіко-філософського підхіду до розуміння концепту. Описуючи концептуальну систему (у значенні концептуальна картина світу), Р. Павільоніс зазначає, що «інформація, яка міститься у концептуальній системі, служить як для сприйняття означених об’єктів, так і для виділення мови як особливого об’єкта: їх співвідношення, що реалізується концептуальною системою, є кодування мовними засобами окремих фрагментів, «шматків» концептуальної системи». Під фрагментом концептуальної системи він розуміє концепт, визначаючи його як «інформацію відносно актуального або можливого стану речей у світі, те, що ми називаємо «смислом»[66].
Представниця польської лінгвістичної школи А. Вежбицька, яка застосовує логіко-поняттєвий підхід до вивчення концептів і трактує концепт як «об’єкт зі світу «Ідеальне», що має ім’я та відображає певні культурно зумовлені уявлення людини про світ «Дійсність»[9]. Сама ж дійсність, на думку А. Вежбицької, дана нам у мисленні саме через мову. За цією теорією, концепти – це уявні утворення, що пояснюють, як побудоване довкілля. Отже, А. Вежбицька пропонує вивчення концептів як інструментів пізнання зовнішньої дійсності, що описані засобами мови у вигляді деяких пояснювальних конструкцій.

Багато поділяють думку Р. Джекендоффа про те, що основними складовими концептуальної системи є концепти, близькі "семантичним частин мови" - концепт об'єкта і його частин, руху, дії, місця або простору, часу, ознаки і т. д.[121].
Так, О. Кубрякова, використавши набуті знання своїх попередників, інтерпретує концепт – як «термін, що слугує для пояснення одиниць ментальних та психічних ресурсів нашої свідомості і тієї інформаційної структури, що виражає знання і досвід людини; оперативна змістова одиниця пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і мови мозку, всієї картини світу, відображеної у людській психіці» [49: 90]. 

Ю. С. Степанов подає концепт як 1) енергетичний згусток культури, ментальна картинка того, що не завжди можна виразити словом, але можна побачити, почути, відчути, упізнати, прозріти, згадати; а концепти загалом 2) можуть нібито ширяти над словами і речами, виражаючись (втілюючись) в них [94: 40, 68]. 

Однак, не можна відкидати вчення й інших лінгвістів, які внесли свій вклад у дослідження поняття «концепт». Так, за І. Голубовською, концепт – це комплекс культурно детермінованих уявлень про предмет, певне культурно зумовлене ментальне утворення [23]. На думку В. Жайворонка, концепт пов'язаний з мовною проекцією: “мовна одиниця функціонує часто не просто як слово-номінація з одним чи кількома лінгвістичними значеннями, а як слово-концепт – вмістилище узагальненого культурного смислу (сенсу), що дає підстави уважати мовну одиницю культурним концептом” [32]. О. Селіванова трактує концепт як “інформаційну когнітивну структуру свідомості, певним чином організовану та вбудовану до колективної чи індивідуальної концептосистеми” [83].
Всі наведені вище визначення не виключають одне одного, а лише підкреслюють різноманітні способи формування концепту. Таким чином, процес формування концепту – це процес скорочення результатів пізнання дійсності до меж пам’яті людини та співвіднесення їх з вже раніше засвоєними культурними цінностями, вираженими в релігії, ідеології, мистецтві тощо.

Проаналізувавши праці багатьох мовознавців, можна стверджувати, що існує багато розбіжностей у визначення поняття «концепт», однак, можна виділити основні спільні риси: 

1) Концепт – це одиниця свідомості, результат когнітивного процесу людини. 

2) План вираження концепту в більшості випадків забезпечується засобами мови, тобто він є репрезентованим (вербалізованим). 

3) Аналізуючи мовні засоби, що репрезентують концепт, можна отримати уявлення про зміст і структуру конкретного концепт.

Хоча більшість вчених зазначають, що «концепт» є вербалізованим, ця тема стала причиною багатьох дискусій. Науковці поділились на декілька таборів: 

· повна вербалізації концепту. Такого погляду притримуються такі мовознавці як А. Бабушкін [6: 95], Н.Таценко [98: 106]. та О.Селіванова, [83: 58], які розглядають вербалізацію як процес переведення певного змісту, думки у вербальну (словесну) форму природної мови.

· виключно невербальна природа концепту. Так, В. Колесов вказує, що концепт – це чистий смисл, що не набув мовних форм як першосмисл[43].
· частково вербалізований феномен. В.Кононенко[46: 95] та В. Карасик [41: 77] вважають, що концепти виражені в мові, однак частина інформації представлена метальними репрезентаціями іншого типу – образами, картинками, схемами».
На думку О.Селіванової, способи вербалізації концептуальної інформації визначає мова, її система, що склалася протягом тривалого часу і багато в чому сприяла концептуалізації, однак концептуалізація є динамічним і більш нестійким процесом, ніж мовні зміни [83: 415]. Процеси концептуалізації змінюються разом зі змінами в суспільстві: змінами світоглядних позицій, ідеології, норм моралі і цінностей, хоча культурні традиції матеріального і духовного існування народу, які фіксуються в фундаментальних дискурсах міфології, фразеології, фольклору, релігії тощо загалом залишаються незмінними. Тому З.Д.Попова та І.А.Стернін розрізняють стійкі та нестійкі концепти: стійкі мають регулярні, закріплені за ними мовні засоби вербалізації, актуальні для мислення та спілкування, другі не мають таких мовних засобів, є глибоко особистісними, рідко вербалізуються або практично не вербалізуються [72: 39].
Щодо структурних компонентів концепту, то виділяють три базових: образ, інформаційний зміст та інтерпретаційні поле. Образ, що виникає при чуттєвому сприйнятті об'єкта або факту реальності, є втіленням закодованого концепту і утворює відповідну одиницю базисного предметного коду. При цьому чуттєвий образ може бути як перцептивних, так і когнітивним. Перцептивний образ формується за допомогою органів почуттів, а когнітивний - в ході метафоричного осмислення предмета або явища. Інформаційний зміст концепту включає в себе когнітивні ознаки, що характеризують основні риси предмета або явища. Інтерпретаційні поле формується під впливом цих когнітивних ознак, "які в тому чи іншому аспекті інтерпретують основне інформаційне зміст концепту, випливають з нього, представляючи собою деяке вивідний знання, або оцінюють його" [73: 82].

Інтерпретаційні поле має неоднорідне наповнення. Воно ділиться на кілька ділянок, які володіють певним внутрішнім єдністю змісту і об'єднують змістовно схожі когнітивні ознаки:

1. Оціночна зона висловлює загальну оцінку.

2. Енциклопедична зона визначає ознаки концепту і вимагає їх знання, взаємодії з позначається концепту.

3. Практична зона висловлює прагматичне ставлення людей до позначається концепту, знання, пов'язані з можливістю і особливостями його використання для будь-яких практичних цілей. Регулятивна зона наказує або забороняє певні дії в сфері концепту.

4. Соціально-культурна зона визначає зв'язок концепту з культурою народу: традиціями, звичаями, певними художніми творами, прецедентними текстами[73: 82].
Концепт можна також розглядати як польову структуру. Поле концепту передбачає наявність ядра і периферії. У сферу ядра потрапляють прототипні одиниці з найбільшою емпіричної конкретністю, найбільш яскраві і виразні образи. При цьому більш абстрактні, нечіткі ознаки виявляться на периферії поля концепту. Те, що та чи інша ознака знаходиться на периферії, чи не свідчить про його маловажно в поле концепту. Статус ознаки вказує на ту чи іншу ступінь його віддаленості від ядра за рівнем конкретності і наочності його образного уявлення[73: 17].
Чітких кордонів концепт не має, найбільше асоціацій можна виявити в ядрі концепту, в міру віддалення від ядра відбувається поступове затихання асоціацій. Мовна або мовленнєва одиниця, за допомогою якої актуалізується ядро, основне значення концепту, виступає його ім’ям.

Кожен концепт, який представляє собою складний ментальний комплекс, включає в себе як смисловий компонент, так і оцінку, тобто ставлення до того чи іншого відбиваному об'єкту, і інші компоненти: загальнолюдський, базисний, універсальний; національно-культурний; соціальний; груповий; індивідуально-особистісний [57: 42]. 
Концепт - ідеальний об'єкт, оскільки він існує в нашій свідомості. Таким чином, концепт - це ментальна одиниця, що відображає знання і досвід людини і володіє складною, багатовимірною структурою. Лінгвісти по-різному структурують концепт, але всі сходяться на думці, що до складу концепту входять багато шарів. Аналізуючи, порівнюючи і об'єднуючи різні концепти в процесі розумової діяльності, він формує нові концепти як результат мислення. Передача будь-якої інформації і процес спілкування в цілому також є передачу і обмін концептами [36].
1.2. Типи концептів та їх класифікація
Так чи інакше питання про типи концептів є важливим і необхідним для системного розуміння концептів тієї чи іншої лінгвокультури. 

Таксономізація концептів під структурно-семантичним кутом зору передбачає їх протиставлення як параметричних і непараметричних ментальних утворень [39: 74]. 
До параметричних відносяться концепти, які асоціюються в лінгвокультурній свідомості з певними кількісними і / або якісними показниками, такі як метричні величини: розмір (ВЕЛЕТЕНЬ), якість (КРАСУНЯ), обсяг (БІДНІСТЬ), функція (ЗАКУСКА), статус (НАЧАЛЬНИК) та ін. Мова може йти також і про заздалегідь прораховані (очікувані, прогнозовані) явища. Так, ВЕСІЛЛЯ і ГОСТИННІСТЬ пов'язані з уявленнями про обрядові традиції, БУДИНОК, ВІЛЛА - про способи облаштування домашнього вогнища. Параметричними властивостями володіють і концепти-категорії ПРОСТІР, ЧАС, ПРИЧИНА, які виступають в якості класифікаторів для зіставлення визначених характеристик явищ. Непараметричні концепти профілюються на рівні відчуттів, уявлень і асоціацій (ДУША, ЛЮБОВ, СЛАВА, ДОБРО, СТРАХ) - феноменів, до яких вельми важко застосувати будь-які критерії міри.

Типологізація концептів під кутом зору когнітивної семантики може бути здійснена в когнітивно-семантичній опозиції «універсальність» - «специфічність».

Універсальні концепти відрізняються своєю загальністю і наднаціональним характером. Вони мають загальнолюдську значимість. Дослідники підкреслюють, що ціннісний компонент таких концептів є наведеним, перцептивно-образний усвідомлюється як прототипне уточнення, в ряді випадків є вираженим (як можна уявити собі «сутність», «форму», «буття»?), а понятійний - розгалужене складне знання про неспостережувані речі [39: 81].
Універсальними категоріями культури є концепти, без яких культура виявляється неможливою, оскільки вони становлять її основу. До універсальних категорій відносяться такі поняття і чинники сприйняття навколишньої дійсності, як час, місце, зміна, причина, доля, число, відношення чуттєвого до надчуттєвого, відношення частин до цілого. Ці універсальні поняття пов'язані між собою у всіх культурах. Вони утворюють модель світу, засновану на людській системі категоризації дійсності: це та "сітка координат", за допомогою яких люди сприймають навколишню дійсність і будують когнітивний образ світу [26: 15]. 
Ідея універсальних концептів розвивається в роботах А. Вежбицкої, метою яких є складання "алфавіту людських думок". На думку дослідника, будь-який складний концепт, в зашифрованому вигляді міститься в тій чи іншій мовній одиниці природної мови, можна представити у вигляді певного набору елементарних смислів - семантичних примітивів. До критеріїв виділення семантичних примітивів відноситься подальша семантична неподільність, інтуїтивна зрозумілість для носія будь-якої мови, лексична представленість у всіх мовах світу. Крім того, відповідно до теорії А. Вежбицкої, універсальні фундаментальні концепти є вродженими[9].
Специфічні концепти мають прив'язку до певної (суб)культури - соціальної, етнічної, професійної, конфесійної та ін. Так, особливу цінність для східних народів має ГОСТИННІСТЬ, для англо-саксонскої культури - ПУНКТУАЛЬНОСТЬ, для східнослов'янської - СПРАВЕДЛИВІСТЬ [109: 448]. В цілому ж специфічні концепти представляють собою найбільший інтерес для лінгвокультурології, зважаючи на їх здатності перетворювати відповідні когнітивно-семантичні простори. Нерідко їх називають культурними концептами - термін, на наш погляд, не зовсім вдалий, оскільки має на увазі існування їх «некультурних» корелятів.

Специфічні концепти не мають еквівалентів в інших лінгвокультурах. Для позначення цієї категорії вчені пропонують різні варіанти: етноспецифічні, лакунарні, національні та етноцентричні [25: 169, 53 : 62-63].

Розгорнуте визначення даних ментальних утворень пропонує О. А. Леонтович: "Будучи національно-специфічними, вони найбільшою мірою відображають особливості менталітету, когнітивний і ціннісний підходи до матеріального світу, способи освоєння дійсності і її моральної оцінки" [54: 117]. Національну специфічність того чи іншого концепту можна довести наявністю прямого найменування цього концепту в одній мові і відсутністю прямого  найменування або відповідності в іншому.

Виходячи зі змісту терміну «універсальність», можна припустити, що відповідні концепти викликають у всіх лингвокультурах переживання однакових емоцій, створення однакових образів і розстановку однакових оцінок. Проте, це далеко не так: в кожному з них приховано багато національно специфічного. Є підстави вважати, що універсальні концепти також переживаються в різних культурах по-різному, адже концепт «і загальний, і національно, і особливо специфічний» [78: 158]. 
Чуттєвий, історичний і соціальний досвід людини утворює «національну палітру» відтінків навколо того чи іншого концепту. Очевидно, ні один універсальний концепт не може бути універсальним на всі сто процентів. Наприклад, ВІРА викликає різні образи і асоціації у різних національностей і особливо у тих, хто належить до різних конфесій. Базове ядро універсального концепту завжди є певний чуттєвий образ, який є, по своїй суті, національно, історично або конфесійно суб'єктивним. Універсальні концепти, напевно, завжди мають паростки національно-культурних особливостей.

Типологічне розуміння концептів під кутом зору прагмасемантики допускає їх протиставлення як регулятивних і нерегулятивних ментальних утворень. В регулятивних концептах, іноді так званих калейдоскопічних [6: 67],  закладена ідея прескрипції - орієнтира на деяку норму, шаблон, конвенцію, що визначає фреймові сценарії і культурні домінанти поведінки людини в соціумі [39: 75]. Так, чітко встановленні імпульси, які виходять від ПРАВДИ, ДОБРА, ДРУЖБИ, ніби задають лінію поведінки особистості в етнокультурному колективі, орієнтують її на підпорядкування відповідним правилам. В регулятивних концептах закладений кодекс життєвих установок людини, що упорядковують його вчинки і дії в світі. 

Корпус нерегулятивних концептів дуже різноманітний. Він включає в себе категоріальні, теософські, біосоціальні, етнокультурні, етноспецифічні тощо. Ментальні утворення, позбавлені прескриптів, а тому існують в мовній свідомості без будь-якого нормування моделей поведінки. Так, лінгвокультурна специфіка концептів ЧАС, МАТИ, СПОКІЙ, БЕРЕЗА, ПОДАРУНОК та ін. Існує як би в згорнутому, а точніше, в «зв'язаному» вигляді [39:75]. 
На перетині зазначених вище типів концептів, які є ментальними утвореннями, існують і інші різновиди, що виділяються за когнітивно-семантичним принципом. 

Так, наприклад, М. Піменова пропонує цікаву трискладову класифікацію, що поділяє вербалізовані концепти на три типологічних класи: базові концепти, концепти-дескриптори та концепти-релятиви [69]. Базові (космічні, соціальні та духовні) формують основу мови й усієї мовної картини світу. Клас космічних концептів поділяється на метеорологічні, біологічні, ландшафтні, предметні. Клас соціальних концептів утворюють концепти країн, соціального статусу, національності, влади та управління, моральні, або етичні, концепти, концепти занять, релігійних понять. Клас духовних (психічних) концептів формують концепти внутрішнього світу: характеру, емоцій, ментальності. Концепти-дескриптори пояснюють базові концепти. Серед них розрізняють: дименсіональні (категоризують різні виміри: розмір, об’єм, глибина тощо); квалітативні (виражають якість: тепло-холод, твердістьм’якість); квантитативні (виражають кількість: один, багато, достатньо). Концепти-релятиви реалізують типи відношень: концепти-оцінки (смачнонесмачно, корисно-некорисно); концепти-позиції (навпроти, близько-далеко); концепти-привативи (свій-чужий, брати-давати, включати-виключати). 

П. Мацьків пропонує розрізняти предметні (вербалізовані словами з конкретним значенням), концепти-гештальти (об’єктивовані абстрактною лексикою), типологічні (репрезентовані лексикою з просторовим значенням), емоційні концепти (їх презентують назви почуттів та емоцій) [61].
 Існують класифікації концептів, основою яких є певний параметр. Так, наприклад, за ознакою появи у національній концептосфері концепти поділяють на питомі (зародилися в національній концептосфері – губернія), запозичені (перенесені з інших концептосфер, показником чого, зазвичай, є запозичене слово – ідея). 

За ознакою розвитку структури концепти поділяють на активні (активно використовуються, розширюють свою структуру новими ознаками), і пасивні (їхня структура не доповнюється новими ознаками, що пов’язано передусім із зникненням реалій, ілюстрацією цього є перехід слова-репрезентанта з активного лексикону у пасивний). 

За ознакою первинності концепти поділяють на первинні/ основні та вторинні/похідні: перші з’явилися раніше і послугували підґрунтям для розвитку вторинних, на які вказують похідні слова. 

За ознакою актуальності концепти бувають провідні/ ключові (широко представлені у пареміологічному фонді, фольклорі, художній літературі) і другорядні (менш актуальні, їхні репрезентанти менш частотні) [75]. 

За смисловим обсягом, або ступенем внутрішньоструктурної організації, концепти поділяють на макроконцепти (багатовимірні, складні), що мають розгалужену асоціативно-вербальну сітку смислових зв’язків, і мікроконцепти (одновимірні, прості), семантична сітка яких структурується лише в якомусь одному напряму; базові (ключові, основні, домінантні, опорні, найважливіші) вирізняються на основі ієрархічної організації як ментальні одиниці загальнопоняттєвого рівня. 

На основі аналізу типів знань, виражених мовним знаком З. Попова та Й. Стернін виокремлюють різні типи концептів: уявлення, схеми, поняття, фрейми, сценарії (скрипти), ґештальти [74]. Уявлення – це узагальнений образ предмета та явища, репрезентований у мові лексичними одиницями конкретної семантики. Схема – це гіперонім із ослабленим, менш детальним образом (наприклад, дерево схематично бачиться як стовбур і крона). Концепт, що складається з найзагальніших суттєвих раціонально відображених та осмислених ознак предмета чи явища, – це поняття. Фрейм  як різновид концепту відзначений багатокомпонентністю й об’ємністю, це сукупність асоціацій, які ми зберігаємо у пам’яті (наприклад, Новий Рік). Окрім схеми сцен (фрейма), розрізняють схеми подій (сценарії). Сценарій (скрипт) – послідовність кількох епізодів у часі, це стереотипні епізоди з ознакою руху, розвитку (наприклад, пологи). Ґештальт – комплексна, цілісна функціональна мислиннєва структура, що упорядковує багатоманіття окремих явищ у свідомості. 

Класифікацію З. Попової та Й. Стернінова доповнив А. Бабушкін, який додав такі типи концептів: Наприклад, А.П. Бабушкін вирізняє такі типи концептів, як:

– розумова картинка – асоціації у свідомості людей;

– схема – це розумовий зразок предмета;

– гіперонім – визначення без будь-якого супроводу;

– фрейм – це об’ємний, багатокомпонентний концепт, що являє собою знання про стереотипну ситуацію;

– інсайт – певна інформація щодо призначення, функцій, внутрішнього устрою предмета, що міститься у слові;

– сценарій – це динамічно представлений фрейм, який відбувається у певному часі з певною послідовністю етапів, епізодів;

– калейдоскопічний концепт – результат метафоризації, що може розгортатися у будь-якому типі [6].
О. Селіванова поділяє концепти за параметром суб’єкта концептуалізації на ідіоконцепти (властиві свідомості окремого індивіда), узуальні (характерні для певної групи), етноконцепти (властиві всім представникам етнічної спільноти), загальнолюдські (відомі усьому людству та репрезентовані у різних мовах) [83]. 

Г.Г. Слишкіна за слмисловим наповненням слова розрізняє «інтразону» (внутрішнє смислове наповнення) та «екстразону» (зовнішнє смислове наповнення). Науковець виділяє такі види концептів: пропорційні, які збагачують відразу інтрата екстразони; граничні, де збагачується тільки інтразона, тоді як екстразона взагалі відсутня;  рудиментарні, які збереглися тільки у складі деяких одиниць екстразони і майже втратили інтразону [87].
А. Бабушкін також розрізняє лексичні та фразеологічні концепти враховуючи вербальний аспект концептів.

Стосовно вираженості концептів мовними одиницями, то А.В. Рудакова говорить про два види концептів: 1) номіновані, що мають стандартне мовне вираження (словом або фразосполученням); 2) неноміновані, що не мають загальновідомого мовного вираження[81].
 Ці типи не викликають сумнівів у дослідників. Дискусійним постає виокремлення синтаксичних концептів: їх характеризують як типові пропозиції, застиглі у структурі простого речення [74]. 

В. Маслова обґрунтовує поділ концептів на прості (представленні одним словом) і складні (словосполученням, фразеологізмом, реченням) [57]. Також концепти можуть бути стійкими (мають у мові постійні засоби репрезентації, актуальні для мислення та комунікації, регулярно вербалізовані) та нестійкими (не мають закріплених засобів вербалізації, перебувають у нестабільному стані формування, глибоко особисті, вербалізовані рідко або зовсім не вербалізовані) [74].

Науковець Приходько А.М. у своїй праці подає найширшу класифікацію, об'єднавши дослідження своїх попередників та сучасників. 

  Концепти логіко-філософського порядку - універсальні нерегулятивні ментальні утворення, що репрезентують наднаціональні цінності, які не мають прескриптивних установок і є аксіологічними індиферентними. Залежно від ступеня параметризації вони можуть бути - категоріальні і теософські.

Категоріальні концепти (універсальні, нерегулятивні і параметричні ментальні утворення) відображають єдиний для всіх когнітивний процес і несуть інформацію про класи об'єктів, на зразок аристотелевских категорій РІЧ, КІЛЬКІСТЬ, ПРИЧИНА, ПРОСТІР, ЧАС[77; 53].
Теософські концепти - універсальні, нерегулятивні і непараметричні ментальні утворення з абстрактної семантикою, теософське тлумачення яких допустимо, ймовірно, лише в рамках певних міфологічних або езотеричних віровчень.

Концепти морально-етичного порядку найближче примикають до теософських, але на відміну від них є регулятивними, і не тільки відображають загальні уявлення людства про морально-етичні цінності (ДОБРО, ЗЛО, ГРІХ, БРЕХНЯ, БОРГ, ЧЕСТЬ), але і описують норми поведінки в світі і суспільстві (ПРАВДА,СОВІСТЬ,ЧЕСТЬ). При цьому вони ніби задають найбільш загальну канву такої поведінки, в результаті чого кожна людина виявляється наділеним правом мати своє власне уявлення про ці цінності, приймаючи або не беручи їх в якості еталонних[77; 54].
Концепти телеономічного порядку (універсальні, регулятивні і параметричні) - «вищі духовні цінності, що утворюють і втілюють для людини моральний ний ідеал, прагнення до якого створює моральну виправданість його життя - ідеал, заради якого варто жити і не шкода померти »[13].
До особисто-телеономічних відносяться: ЗДОРОВ'Я, ПРАВДА, СПРАВЕДЛИВІСТЬ, УСПІХ, ДРУЖБА,СВОБОДА і ВОЛЯ, а до емоційно-телеономічних: РАДІСТЬ, ЩАСТЯ, ЛЮБОВ, ПОДЯКА та ін.

Концепти антропоморфного порядку (універсальні, нерегулятивні і непараметричні) являються важливою частиною концептуальної системи мови. Вони мають пряме відношення до психічних і фізіологічних станів людини, висхідним до його здатності реагувати на подразники зовнішнього світу і переносити їх на свій внутрішній світ. Тут можна розрізняти емоційні і фізіологічні концепти.

Емоційні концепти відображають цілу палітру внутрішніх реакцій на актуальний подразник або прояв почуттів в процесі спілкування. Емоційні концепти констатуються одиницями з позитивним (РАДІСТЬ, ЗАДОВОЛЕННЯ, СПОКІЙ) і негативним маркуванням (ГНІВ, ДЕПРЕСІЯ, ОБРАЗА, СТРАХ).

Фізіологічні концепти відображають ідею норми і відхилення від неї, даючи позитивну (БОДРІСТЬ, ЗДОРОВ'Я, СОН, СЕКС) і негативну (ГОЛОД, СПРАГА) оцінку фізичному стану людини. 

До антропоморфного класу концептів можна віднести і такі підкласи, як фамільні (ЧОЛОВІКА, ДРУЖИНА, МАТИ, БАТЬКО, СЕСТРА, БРАТ, ТЕЩА, ТЕСТЬ, ЗЯТЬ), біосоціальні (ДІВЧИНКА, ПІДЛІТОК, ДОРОСЛИЙ, СТАРИЙ) і гендерні (ЧОЛОВІК, ЖІНКА).

Етно - антропонімічні концепти (специфічні, регулятивні і параметричні) такі як ІНТЕЛЕГЕНТ, АРИСТОКРАТ, МОЛОДЕЦЬ відображають національно марковану специфіку антропономінацій, пов'язаний них з укладом життя народу і його традиціями.

Етно-соціальні концептами (специфічні, нерегулятивні і параметричні) – це антропоніми типу ЦАР, СУЛТАН, БОЯРИН, ГЕТЬМАН, КОЗАК, НАЧАЛЬНИК, ЧИНОВНИК, КУМ, СВАТ, що відображають певну структуру соціально-рольових відносин в тому чи іншому етнічному колективі.

Концепти етно-психо-культурного порядку (специфічні, регулятивні і параметричні) об'єктивуються здебільшого абстрактними іменниками. Вони відображають як специфіку певної етнічної культури, так і особливості національної психології і є найбільш вивченим класом ментальних об'єктів.

До концепту культурно-специфічного порядку відносяться артефактні (ДІМ, ЮРТА), ритуальні (ВЕЛИКДЕНЬ, РІЗДВО, РАМАДАН) і конфесійні (ЦЕРКВА, МЕЧЕТЬ, СИНАГОГА, ХРАМ).
Не останнє місце в цій системі відводиться і для концептів-символів -географічним і ландшафтним цінностям, фольклорним і казковим персонажам (Ілля Муромець, Василина Премудра), літературним героям (АННА КАРЕНІНА, НАТАЛКА ПОЛТАВКА) і навіть культовим письменникам (ШЕВЧЕНКО, ТОЛСТОЙ GOETHE) і пам'ятників (БАТЬКІВЩИНА-МАТИ, HERMANNS-DENKMAL, LA TOUR EFFEL, LIBERTY STATUE)[77; 58].
Спроби наукової презентації класифікаційних характеристик концептів доволі ґрунтовні та охоплюють широкий спектр когнітивних структур, але навіть вони не відображають усього типологічного розмаїття концептів.
1.3.Емоційні концепти у психологічній системі людини
Аналіз різних концепцій і підходів дозволяє розглядати психічні процеси як процеси регуляції відносин між організмом і середовищем. Це положення відбивається і в визначенні емоцій, які розглядаються як суб'єктивні реакції людини і тварин на вплив внутрішніх і зовнішніх подразників.

До недавнього часу сфера емоцій описувалася психологами, психіатрами, філософами в різних термінах, таких як "емоції", "почуття", "потягу", "мотивації" і т.д. Причому ці терміни не розглядалися як синоніми, і їх вживання в кожному окремому випадку могло мати на увазі особливу концептуальну позицію автора.

Таке неоднозначне розуміння різних термінів призвело до широкого вивчення емоцій в світовій психологічній науці такими вченими як В. Вундт [16], Дж.Ватсон[134], В. Мак-Дауголл[125], В. Кеннон[112], Г. Кляйн[124], Д. Рапапорт[129], Л. Фестінгер[103], С. Шехтер та Дж. Зінгер[130], Д.Ліндслі. [123], П.К. Анохін [2].
Психологічні теорії вчених різняться сферами вивчення, однак спільним є розуміння емоцій як особливого феномену людської психіки, що включає в себе широкий спектр диференційованих інтроспективних переживань, що мають специфічні мімічні і пантомімічні вирази (як правило, вроджені). Основна увага фокусується на детермінатівних властивості емоційного процесу щодо інших аспектів психічної діяльності і на аналізі його структури.

Поряд з чисто психологічними теоріями існує ряд відомих теорій емоцій, що мають "нейробіологічну" основу або спрямованість. Для них властиво інтерпретувати механізм емоцій з позицій відомих фізіологічних процесів і розглядати їх як результат розвитку певних фізіологічних механізмів. 

Переважна більшість дослідників поділяють всі емоції на позитивні і негативні. Однак такий принцип дуже спрощує розуміння детермінант емоцій. У зв'язку з цим багато авторів прагнуть виділити так звані базальні емоції - первинні, безумовно-рефлекторні, і вторинні, індивідуально-оціночні емоції.

У сучасній психологічній науці здійснюється спроба примирення різних поглядів на походження емоцій - як на вроджені психофізіологічні парадигми реагування на зовнішні подразники, і як на результат діяльності особливого відбивної-оцінного механізму мозку.

1.3.1. Визначення поняття «емоційний концепт»
Вивчення робіт з психології, психоаналізу, екзистенціальної філософії, етнографії та культурології дозволяє констатувати факт різного ступеня соціальної релевантності різних емоцій в житті людини. Дослідники виділяють базисні і вторинні (периферійні) емоції [80]. В основу даної класифікації лягають як мінімум наступні три ознаки: 1) первинність - вторинність емоцій в філогенезі людської свідомості [65, 90]; 2) культурна значимість або моральна цінність [29: 21-33]; 3) екзистенціальна субстанція[105]. Як вітчизняні, так і зарубіжні вчені називають різну кількість базисних емоцій, але практично всі вони відносять до їх числа страх, радість, гнів і печаль. 

Емоційні концепти займають важливе місце у науковій картині світу. Людські уявлення, поняття, знання відображені в мові - семіотичної системі свідомості. Форма їх екзистенції - мовна свідомість, мовне мислення. Мовна форма існування картини світу дозволяє виділяти її особливий різновид - мовну картину світу. Поряд з такими мовними картинами світу, як універсальна і ідіоетнічна; загальнонаціональна, колективна і індивідуальна[106: 15-16], міфо-релігійна[62: 33] та ін., виділяють також і емоційну мовну картину світу [108]. 
Емоційна картина світу-це оціночна діяльність людської свідомості при ментальному освоєнні фрагментів світу. Осмислення цього світу завжди супроводжується класифікаційно-кваліфікуючими ментальними вчинками людини. Компонети емоційної картини світу - це емоційні представлення, емоційні поняття і, нарешті, емоційні концепти. Емоційна картина світу - складне структурно-смислове утворення, фрагменти якого, як правило, верболізовані. Її феномен існування - зародження, становлення, розвиток в цілому - в певній мірі обумовлено самою мовою. Емоційна картина світу проектується в нашій мовній свідомості. Емоційну мовну картину світу ми розуміємо як сукупність емоційно «опрацьованих» людиною образів, що проектуються з навколишнього середовища, і уявлень, сприйняттів, відчуттів і, як правило, вербалізованих понять, концептів, які є проекцією внутрішнього, психологічного світу .

Беручи до уваги характеристики сутності концептів з відомих наукових праць Аскольдова, Ліхачьова, Кубрякової, Степанова та інших, поняття «емоційний компонент» можна диференціювати як етнічно, культурно зумовлене, складне структурно-смислове, ментальне, як правило, лексично і /чи фразеологічно вербалізоване утворення, базується на понятійній основі, що містить у собі окрім поняття образ, культурну цінність і функціонально заміщує людині в процесі рефлексії та комунікації предмети світу, які викликають у людини сильні емоції[50].
Отже, емоційний концепт культурно обумовлений. Він породжується у певних соціально-історичних умовах у певному етнічному суспільстві на певному етапі розвитку. Первинною умовою утворення емоційних концептів являється спільна колективна діяльність людей. Як казав історик Х. Баузінгер «Праця формує і шліфує спосіб життя в цілому. Через колективну працю знання, навики передаються з покоління в покоління. Спільна ж діяльність веде до формування спільного мовного світу»[111: 212].
Емоційні концепти розглядаються не лише як культурно, але і як етнічно зумовлені ментальні утворення. Етнічна обумовленість емоційних концептів визначається такими соціо-психокультурологічними характеристиками конкретної спільноти людей, як традиції, звичаї, особливості побуту, стереотипне мислення, моделі поведінки, які історично складалися на протязі всього періоду становлення етносу. Ці характеристики надзвичайно важливі для будь-якої спільноти цивилізованних людей.

Наступною складовою емоційних концептів є його когнітивний, ментальний компонент. Емоційний концепт базується на емоційному понятті; він включає його в себе. Емоційне поняття можна визначити як людську думку, що фіксує ознаки, властивості ментальних, емоційно наповнених явищ. Емоційне поняття засноване на перцептивних образах реального світу; це уявлення людини про певний предмет, поняття. Уява як форма зародження поняття рефлексується людською свідомістю, що спонукає до появи самого поняття. 

В основі емоційних понять лежить оцінка. Її можна важати онтологічною властивістю людини. Людська свідомість при освоїнні дійсності намагається оприділити певний предмет, його ознаки з точки зору універсальних категорій. Людина кваліфікує фрагменти світи на корисні та некорисні, погані та хороші, красиві чи потворні.

Емоційні концепти відрізняються від емоційних понять складнішою смисловою структурою. Емоційні концепти - це не лише емоційні поняття, не лише набір певних когнітивних елементів, а також оцінювання самого поняття.

Емоційні концепти виконують в мисленнєво-комунікативній діяльності людини функцію заміщення певних понять, уявлень про факти, події, що відбуваються в нашому житті. При цьому вони мають різну природу, що визначається способами освоєння людиною світу. Залежно від способів опредметнення діяльності формуються відповідні художні та наукові ЕК. Дані типи концептів змістовно розрізняються ступенем свого абстрагування. Таким чином, глибина розуміння людиною психічних феноменів, різна ступінь проникнення людського мислення в їх сутність знаходять своє вираження в названих різнотипних емоційні концепти.

1.4. Вербальні та невербальні комунікації як засоби вираження емоцій

У сучасній науці існує багато «комунікативних» концепцій, авторами яких являються лінгвісти, психологи, семіотики та представники інших наук. Не зважаючи на суттєву різноманітність у підходах та технологіях вивчення комунікацій, вчені єдині щодо знакової форми її існування. Комунікація оформлена або вербально, або невербально. Людська думка, ідея матеріалізуються у потрібній  знаковій формі – вербальній чи невербальній. Концепції як мисленнєві конструкти, розміщені і функціональні у людській свідомості, існують у культурно-семіотичному просторі та часі. Вони представляють собою певні когнітивні структури. Тому вони можуть мати різні знакові форми.

Загалом знак можна розглянути з одного боку, як носія інформації в цілому - думки, а з іншого боку, як спосіб збереження і еволюції останнього у культурі. За таких обставин форми комунікацій будуть вербальні або невербальні залежно від використання типу знаку. В реальності ці два типи комунікацій для людини нерозривно пов'язані один з одним і являють собою складну єдину систему.

Вербальне (лат. verbalis, від verbum – слово) спілкування – це процес взаємообміну інформацією за допомогою мови (усної, писемної, внутрішньої), який відбувається за своїми внутрішніми законами, вимагає активної розумової діяльності та ґрунтується на певній системі усталених норм. Вербальні засоби комунікації (мова, мовлення) утворюють знакову систему, найменшою предметно-значущою одиницею якої є слово (вислів), поєднане з іншими словами за правилами цієї самої знакової системи. У своїй сукупності слова, вислови є засобом розуміння думки того, хто говорить, й одночасно – засобом аперцепції (сприйняття на основі свого життєвого досвіду) змісту його думки. У своїй комунікативній практиці людина здійснює внутрішнє і зовнішнє мовлення, які становлять певну єдність, що не виключає специфічності кожної з форм мовленнєвої діяльності [8: 4]. 
Вербальна комунікація використовує як знакову систему мову – найбільш універсальний засіб людського спілкування, який забезпечує змістовий аспект взаємодії і взаєморозуміння в процесі спільної діяльності. Точність розуміння слухачем змісту висловлюванння може стати зрозумілою для комунікатора лише тоді, коли відбудеться зміна «комунікативних ролей», тобто коли реципієнт стане комунікатором і своїм висловлюванням дасть знати про те, як він розкрив зміст інформації. Спілкування за допомогою вербальних засобів є не що інше, як використання живого слова в передачі інформації. Але крім мови, мовлення існують й інші засоби комунікації. Люди обмінюються інформацією й за допомогою жестів, міміки, погляду, пози, рухів тіла, які називають невербальними (несловесними) засобами спілкування.

Невербальне спілкування – це система немовних знаків, що слугують засобами для обміну інформацією між людьми. Один з найвідоміших фахівців з питань спілкування А. Піз стверджує, що за допомогою слів передається всього 7% інформації, тоді як звуковими засобами – 38%, а за допомогою міміки, жестів і поз – 55% [68: 40]. 
Невербальні засоби комунікації все частіше стають предметом соціолінгвістичних досліджень. Не існує єдиної думки щодо складу невербальних компонентів спілкування, їх класифікація створюється на основі різних критеріїв. Так, комунікативними невербальними компонентами комунікації є ритміко-інтонаційні (праксодичні), кінетичні, таксичні та проксемічні засоби.

Одну з найважливіших функцій виконує міміка. Міміка – це експресивні рухи м’язів обличчя, що виражають психічний стан, почуття, настрій людини в певний момент часу. Часто вираз обличчя має на людей більший вплив, аніж слова. Міміка, так само як і жести, підвищуючи емоційну значущість інформації, сприяють кращому її засвоєнню. Жести – виражальні рухи рук, що передають внутрішній стан людини. 

Інформативне комунікативне значення має також поза, адже вона репрезентує не тільки душевний стан людини, але й її наміри, налаштованість на розмову. 

Не менш важливим невербальним засобом спілкування є хода людини (стиль пересування). Саме за ходою можна впізнати емоційний стан співрозмовника – гнів, страждання, гордість, щастя. 

Усі ці кінетичні невербальні засоби комунікації дають можливість легко встановлювати контакти між людьми, досягнути успіху, досконало володіти культурою та мистецтвом спілкування. 

Не менш важливу роль відіграють праксодичні невербальні засоби, серед яких виділяють інтонацію, голос (тембр, гучність, темп, виразність мовлення), тон (серйозний чи жартівливий) та ін. Так, у давнину за ознаками голосу визначали особисті якості людини.

Інтонація – засіб передачі думки у певному голосовому тоні, що може містити вимогу, прохання, ствердження, схвалення, пораду, попередження, образу, вибачення, зневагу тощо. Іноді партнер і не усвідомлює, що може сказаним образити співрозмовника за допомогою інтонації. Часто двозначна фраза, висловлена з відповідною інтонацією і супроводжена поглядом, може глибоко образити людину.

Вербальні та невербальні аспекти комунікації мають свої функції, зокрема словесні передають чисту інформацію, а невербальні – ставлення до партнера. Але їх слід розглядати не ізольовано, а в єдності, оскільки вони підсилюють взаємодію між співбесідниками. Дуже важливо вміти читати (розуміти) невербальні сигнали, оскільки вони здебільшого спонтанні, несвідомі, а тому – щирі. Поєднуючись з вербальними засобами, вони відтворюють реальну картину ситуації мовлення. 

Однак, слід взяти до уваги те, що латинські тексти існують лише на папері. Можливо лише догадуватись якою інтонацією чи жестами послуговувався автор для досягнення мети висловлювання. Тому, аналізуючи працю Вергілія «Енеїда», будо досліджено лише вербальні засоби відображення концепту «РАДІСТЬ».

1.5. Мовні засоби вербалізації концептів

Питання залежності концептів від мовної вербалізації, як вже вказувалось раніше, спричиняє дискусії серед науковців. Одні дослідники вважають їх повністю вербалізованими[6], інші – частково вербалізованими[52], мовоподібними чи картиноподібними, зоровими образами, ментальними моделями і пропозиційними структурами або повністю автономними від мови [9]; висловлюється думка про наявність вербалізованих і невербалізованих концептів, зважаючи на автономність процесів мислення й вербалізації, функціональну асиметрію правої та лівої півкуль головного мозку людини, модулярні теорії, які розмежовують семантичний і концептуальний модулі. 

На думку мовознавців З. Попової та Й. Стерніна концепт репрезентується в мові лексемами, фразеологічними одиницями, словосполученнями, реченнями, текстами і сукупностями текстів. Розглянувши мовні вирази концепту, ми можемо отримати уявлення про його зміст у свідомості носіїв мови [75]. Зв'язок концепту з вербальними засобами вираження відзначається практично у всіх визначеннях даного поняття. Зокрема, С. Воркачев вважає, що лінгвокультурологічне розуміння терміну «концепт» відрізняється особливою увагою до мовного, знакового «тіла» концепту. Через своє «ім'я», що збігається, як правило, з домінантою відповідного синонімічного ряду, лінгвоконцепт включається в лексичну систему конкретної природної мови, а його місце в ній визначає контури його «ціннісної складової» [14]. В ході комунікації концепти можуть отримувати і невербальне вираження. Невербально виражені концепти представляють собою жести, рухи, серії жестів і рухів без слів. Розуміння невербальних концептів залежить від контексту, відправника, одержувача, традиції і реальності даної національної мовної концептосфери і національного культурного світу [131].  

Концепт, за яким закріплено системний засіб вираження (слово або словосполучення, зафіксоване в словниках), є лексикалізованним. Концепт, який не має системного засобу вираження, є нелексикалізованним і визначається описовим шляхом. С. Іванова вважає, що мовний концепт завжди вербалізований, адже акт пізнання завершується найменуванням. Якщо вербалізація не відбулася, значить, процес пізнання не завершений. Вербалізація повинна бути об'єктивована в стійкій мовній одиниці, яка закріплює процес пізнання у вигляді мовного знаку [37]. Ми абсолютно підтримуємо цю думку, і вважаємо, що будь-які лінгвістичні дослідження концептів мають базуватися на наявності мовних одиниць на позначення певного концепту. 

Найчастіше концепт представлений в мові окремим словом, в зв'язку з чим слово отримує статус імені (номінації) концепту, або мовного знаку, який передає зміст концепту найбільш повно і адекватно. Але як правило, концепт співвідноситься більш ніж з однієї лексичної одиницею. Концепти, які репрезентуються за допомогою окремого слова, називають лексичними; концепти, що передаються значеннями фразеологічних сполучень, - фразеологічними, а ті, які знаходять своє відображення в граматичних формах, категоріях, синтаксичних структурах, - граматичними[74].
Для передачі конкретного концепту, який пов'язаний зі стійким образом, досить знання одного слова, яке активізує даний образ. При ускладненні смислів, які треба виразити, виникає необхідність активізації додаткових концептів, для чого можуть бути використані словосполучення. Абстрактні концепти часто вимагають розгорнутих описів - наукових або словникових дефініцій, текстових ілюстрацій. Часто один і той же концепт може бути переданий різними мовними засобами: словом, словосполученням, реченням, синонімічними рядами. Мовні засоби необхідні не для існування, а для передачі концепту[75].
Думку про те, що концепт як одиниця ментального рівня виражається в мові не окремим словом, а словесним комплексом, також підтримують українські мовознавці Кононенко В. І. та Лисиченко Л. А.. [47: 112–113, 56: 18]. Опис семантики одиниць номінативного поля репрезентує концепт таким, яким він зафіксований у мові. Чим більший обсягом та різноманітністю склад одиниць номінативного поля залучено до аналізу, тим повніше та точніше будуть описані зміст і структура концепту. «Весь концепт у всьому багатстві свого змісту теоретично може бути виражений лише сукупністю засобів мови, усім номінативним полем концепту, кожен з яких розкриває лише його частину» [73: 79].
Одне і те ж слово в різних комунікативних умовах може об'єктивувати в мові різні ознаки концепту, а іноді навіть різні концепти, в залежності від комунікативних потреб мовця. Слово представляє концепт не в повному обсязі, воно актуалізує тільки кілька основних концептуальних ознак, передача яких є завданням мовця. 

Мовне середовище знаходиться в постійному русі і зміні. Людина пристосовується до середовища, вносить в нього певні зміни, а середовище, в свою чергу, змінюючись саме по собі, вносить зміни в існування людини. Концепти є частиною цього середовища, як і сама мова, в зв'язку з цим вони відображають всі зміни, що відбуваються в соціальному оточенні. 

У зв'язку з цим в процесі свого існування концепт здатний втрачати зв'язок з деякими мовними одиницями, що раніше служили для його вираження, і притягувати до себе нові. Мінливість концептів пов'язана, перш за все, з тим, що світ постійно змінюється, люди змушені сприймати і обробляти нову інформацію, і внаслідок цього основна одиниця зберігання інформації або знання повинна бути досить гнучкою і рухливою, щоб встигати за всіма змінами і з легкістю на них реагувати. 

З плином часу зміст концептів може поповнюватися новими характеристиками, в зв'язку з чим виникає потреба в нових формах вербалізації, що, в свою чергу, зумовлює появу вторинної репрезентації в мові, наприклад, формування похідних концептів на підставі існуючих. З іншого боку, зміни соціальних, матеріальних умов життя людей ведуть до зміни актуальності деяких концептів, що, в свою чергу, проявляється в мовних змінах: слова виходять з основного словникового запасу, втрачають частотність, що говорить про зниження актуальності відповідних концептів; в семантемі слова може утворюватися нове значення, яке конкретизує початкове значення цього слова або навпаки може розвиватися нове значення, метонімічне стосовно початкового значення цього ж слова [75].
Підбиваючи підсумок, можна сказати, що чим різноманітніше потенціал знакового вираження концепту, тим більше давнім є цей концепт і тим вище його ціннісна значимість в рамках окремого мовного колективу. Будучи предметним компонентом лінгвокультурного концепту, який можна відстежити і описати, мовне вираження там самим відкриває доступ до вивчення концептів, їх специфіки та функціонування. 

Концепти не вербалізуються повністю, частину концептуальної інформації представлено у психіці по-іншому: образами, картинками, схемами. Певні ознаки та «шари» концепту можуть не мати мовного позначення. Крім того, у різних комунікативних ситуаціях одне і те саме слово може репрезентувати у мовленні різні ознаки концепту [49: 90, 57: 59; 117: 40]. Але все ж таки мова в основі своїй є засобом кодування концептуальної структури та, відповідно, її матеріального втілення, а отже, найкращий доступ до опису та визначення концептів надають мовні одиниці, такі як, зокрема, слово, речення, текст.

Аналіз вербальної об'єктивації понятійної, ціннісної і предметно-образної складових концепту дозволяє досить повно описати конкретний концепт «РАДІСТЬ» у латинському тексті, його місце в лінгвокультурі і в свідомості носіїв мови стародавнього Риму.
ВИСНОВOК ДО РОЗДІЛУ І

Термін “концепт” – складний, суперечливий і багатоаспектний феномен. Ще досі не вщухають дискусії щодо самого тлумачення терміну «концепт», його структури, вербалізації та класифікації. Вчені визначають підхід трактування концепту, актуалізуючи когнітивний, культурологічний, інтегративний аспекти. Таким чином, на сучасному етапі у мовознавстві неможливо відслідкувати єдину думку у трактуванні і класифікації концептів. 

Емоційна картина світу-це оціночна діяльність людської свідомості при ментальному освоєнні фрагментів світу. Осмислення цього світу завжди супроводжується класифікаційно-кваліфікуючими ментальними вчинками людини. Компоненти емоційної картини світу - це емоційні представлення, емоційні поняття і, нарешті, емоційні концепти. 

Емоційні концепти займають важливе місце у науковій картині світу, тому не дивно, що дослідженню емоцій присвячено багато праць та існує багато теорій. Хоча психологічні теорії різняться сферами вивчення, однак спільним є розуміння емоцій як особливого феномену людської психіки, що включає в себе широкий спектр диференційованих інтроспективних переживань, що мають специфічні мімічні і пантомімічні вирази (як правило, вроджені).

Підсумовуючи дослідження вчених у різних аспектах, можна зробити висновок, що емоційні концепти під структурно-семантичним кутом зору відносяться до непараметричних, до універсальних концептів під кутом зору когнітивної семантики, а до нерегулятивних під кутом зору прагмасемантики. 

Науковець Приходько А.М., об’єднавши всі відходи класифікації концептів, емоційні відносить до концептів антропоморфного порядку (універсальні, нерегулятивні і непараметричні), які являються важливою частиною концептуальної системи мови. Вони мають пряме відношення до психічних і фізіологічних станів людини, висхідним до його здатності реагувати на подразники зовнішнього світу і переносити їх на свій внутрішній світ.

Емоційні концепти як і інші концепти залежать від мовної вербалізації. Однак вчені досі не прийшли до спільного висновку у цьому питанні: одні дослідники вважають їх повністю вербалізованими (О. Бабушкін), інші – частково вербалізованими (О. Кубрякова), а ще інші - мовоподібними чи картиноподібними, зоровими образами, ментальними моделями і пропозиційними структурами або повністю автономними від мови (А. Вежбицька).

Концепт репрезентується в мові лексемами, фразеологічними одиницями, словосполученнями, реченнями, текстами і сукупностями текстів. Розглянувши мовні вирази концепту, ми можемо отримати уявлення про його зміст у свідомості носіїв мови.

В ході комунікації концепти можуть отримувати і невербальне вираження. Невербально виражені концепти представляють собою жести, рухи, серії жестів і рухів без слів. Розуміння невербальних концептів залежить від контексту, відправника, одержувача, традиції і реальності даної національної мовної концептосфери і національного культурного світу.

Однак, слід взяти до уваги те, що латинські тексти існують лише на папері. Можливо лише догадуватись якою інтонацією чи жестами послуговувався автор для досягнення мети висловлювання. Тому, аналізуючи працю Вергілія «Енеїда», будо досліджено лише вербальні засоби відображення концепту «РАДІСТЬ».

Розділ ІІ. Вербалізація концепту «РАДІСТЬ» у праці Вергілія «Енеїда»

2.1. Етимологічний аналіз ключових слів концепту «РАДІСТЬ»

Засобами відображення культури є мовні одиниці, або мовні рефлекси культурних етноконцептів. Відповідно назви концептів становлять культурно марковану лексику, через що їх варто зараховувати до «ключових слів культури». Зазначені одиниці репрезентують концепти як вербалізовані «факти культури». Назва концепту концентрує у собі знання, що входять до його структури. Тому етимологічний аналіз вивчення таких назв дозволяє виявити, «яка частина знань про об’єкт, перероблена чи перероблювана свідомістю і перетворена поступово на концепт об’єкта, одержує окреме найменування» [110: 264]. 
Результати етимологічного аналізу, як писав О.Потебня, дозволяють побачити напрям думки людини [76: 51-52], тому звернення до витоків формування понять дає нам змогу краще дослідити проблему формування вербалізованої концептосфери. Через це етимологічний аналіз є важливим етапом дослідження концепту, він дозволяє вивчати концепти в діахронічній площині їх існування та дає можливість пояснити ті або інші концептуальні риси. 

Без сумніву, даний метод має свої особливості та труднощі через певний суб’єктивізм укладачів етимологічних словників, неточності, помилки, а часом і безпідставні зіставлення [95: 70]. Об’єктивні труднощі, які постають на шляху науковців при встановленні параметрів життя слів, причин їх виникнення та зникнення, різноманітних дивергенцій та конвергенцій, обумовлюють багато версій походження того або іншого мовного явища. Тому, згідно з В.А.Масловою, доцільніше використовувати поняття «множинної етимології», яка «допускає існування кількох, іноді багатьох семасіологічних зв’язків в історії того або іншого значення» [58: 17]. 
Етимологія латинського іменника gaudium походить від кореня *geh₂u-edʰ – «радіти» чи *geh₂u-i-dʰ h1,-o- «радіючий», припускається також від грецького γανυμαι – «бути радим», < *gh₂-n- γαίω – «гордитися» < *γαϝ-jω< *γηϑέω; [114: 254, 122: 184] Також подається, що gaudium (множина gaudia) утворене від gaudere –«радіти», від кореня *gau-«радіти» (спільнокореневі: грецьке γαίω –«я радію»)[116].
Щодо іменника laetitia, то він подається без певної етимології. У етимологічному словнику є лише прикметник laetus – «радісний», дереватом якого вказується laetitia. Зазначено, що laetus може походити від *lai-to. Однак це дуже штучна реконструкція.[114: 323].

2.2. Семантика ключових слів концепту «РАДІСТЬ»

Для побудови семантеми ключової лексеми необхідно виявити всі семи, які вона здатна позначати. В першу чергу вивчаються словникові тлумачення цієї лексеми.

Академічний тлумачний словник трактує РАДІСТЬ в українській мові як:

· Почуття задоволення, втіха, приємність. З [великою] радістю — з готовністю, задоволенням, дуже охоче. 

· Особа, предмет, подія і т. ін., що викликають радісні почуття, тішать.

· Приємна, втішна звістка. 

· Лагідне, ніжне звертання до кого-небудь[91]. 

Словник Грінченка Б. подає таке тлумачення слова: Радість, -дости, ж. Радость, удовольствіе[92].
У енциклопедії РАДІСТЬ визначається як:

 — тріюмфальне почуття успіху, завдяки якому відкриваються нові блискучі перспективи. Радість завжди сповіщає, що життя вдалося, що воно пішло наперед, що воно отримало перемогу. 

— тріюмфальне почуття успіху, а успішне життя дає найвищу мірку задоволення, себто щастя. Роберт де Трас зробив належне розрізнення: «Щастя, ми його наперед собі запановуємо і уявляємо, ми його вибираємо згідно з нашими уподобаннями. Але радість — це щось непередбачене і парадоксальне. Неможливо здобути її силоміць, чи її купити. Вона виникає сама собою і нас дивує, нас захоплює, перевертає нашу душу. Щастя заохочує жити, але від радості люди іноді й вмирають. В наслідок своєї дивної несподіваності, вона нагадує натхнення[79: 1552-1553].
Також було розглянуто тлумачення лексеми у словнику В. Даля, так як слово РАДІСТЬ успадковане російською і українською мовою від однієї прамови. В. Даль включив значний обсяг слів як спільного походження, так і власне українських, що на думку Ю. Фесенка, дає «таке системне уявлення про українську мову, якого не дає жоден інший словник. Тут відбувається взаємодія української і російської мов»[102]. За В. Далем «радість - веселощі, насолода, втіха, внутрішнє відчуття задоволення, приємного, внаслідок бажаного випадку; сама подія або предмет, який зворушив ці душевні почуття; весілля, веселощі»[27].
У словнику синонімів РАДІСТЬ має такі синоніми: задоволення, приємність; (єдина) втіха; мн. радощі; зв. РАДОСТЕ! (моя) серце! золото! Раю![38]. РА́ДІСТЬ (почуття задоволення, приємність), РА́ДОЩІмн., РАДІ́ННЯрозм.; УТІ́ХА[ВТІ́ХА], ОТУ́ХАдіал. (те, що втішає); ВІДРА́ДА, РОЗРА́ДАрозм., ВІДРА́ДОЩІмн. діал., ВІДРА́ДІСТЬ[ВІДРА́ДНІСТЬ]розм. (те, що дає задоволення); ТОРЖЕСТВО́ (з приводу перемоги, успіху); ТРІУ́МФ (з приводу успіху); ПРО́СВІТОК, ПРО́СВІТ (тимчасове, короткочасне почуття)[15].
Латинські іменники laetitia та gaudium трактуються у лексикографічних джерелах як синоніми, пор.: gaudium - joy, delight, gladness, a sourse or cause of joy, an expression of joy [119: 755] та laetitia - joy, gladness, pleasure, a sourse of delight [119: 996]; gaudium – радість, насолода, задоволення, предмет радості, радісна звістка, найкраща пора, краса[28: 345]; laetitia – радість, веселість, тріумфування, привабливість, чарівність, пишність[28: 438].
Однак, античні автори диференціювали їх за відтінками значень. Цицерон у «Тускуланських бесідах» характеризує gaudium та laetitia наступним чином: cum ratione animus movetur placide atque constanter, tum illud gaudium dicitur; cum autem inaniter et effuse animus exultat, tum illa laetitia gestiens vel nimia dici potest (Cic. Tusc. 4, 6, 13) «коли душа хвилюється згідно з розумом, тоді це називається радістю (gaudium); коли ж душа хвилюється понад міру, тоді це можна назвати нестримною або надмірною радістю (laetitia)». Подібно характеризується laetitia і у Авла Геллія: exsultatio quaedam animi ... efferventior (Gell. 2. 27) «якесь бурхливе хвилювання душі»[107: 413]. Згідно зі словником Е. Форчеліні [118 s.v. gaudium], gaudium є станом внутрішньої радості, тоді як laetitia передбачає зовнішнє вираження емоцій [118 s.v. laetitia, laetor], хоч ця різниця часто нівелювалась [118 s.v. gaudium]. Таке ж визначення дає  Чарльтон Т. Льюїс: gaudium - внутрішня радість, захоплення, а laetitia - нестримна радість, насолода, захоплення, яка проявляється зовні[113].
Говорячи про синонімічний ряд gaudium, Чарльтон Т. Льюїс подає лише laetitia, тоді як синонімами laetitia є gaudium, hilaritas – «бадьорість, веселість, добрий настрій, радість»[113].

У словнику латинських синонімів Г. Менге подає такий синонімічний ряд: gaudium- це внутрішня радість, яку ви тримаєте у собі. Йдеться про те, щоб щось відчути всередині, а не про те, щоб показати це; еxsultatio більше схоже на стрибання від радості. Він підкреслює демонстрацію радості кожному, включає м’який відтінок меншого почуття; laetitia знаходиться десь між цими двома. Ці слова можуть виражати відмінність у способі вираження радості, але цей аспект не єдиний і цілком може бути відсутнім у деяких випадках. Іноді слова використовуються без різниці для позначення «радості», а іноді ритмічні міркування призводять до того, що віддають перевагу його близьким синонімам[120].
Людвіг фон Додерляйн подає синонімічний дієслівний ряд  GAUDERE; LАETARI; HILARIS; ALACER; GESTIRE; EXSULTARE. 1. Gaudere - позначає радість як внутрішній стан душі; тоді як laetari, hilarem esse -  вираження радості. 2. laetus показує свою радість у відносній бадьорості, яка засвідчує безмежне задоволення сьогоденням; hilaris - у збудженому стані, схильний до жартів і сміху; alacer - в енергійній бадьорості, переконливому русі та активності. Gaudens, laetus, hilaris отримують радість навіть від невеликого успіху; alacer одночасно від роботи та дії. 3. Gaudere та laetari позначають помірну радість; exsultare і gestire, і, можливо, застаріле слово vitulari, пристрасну, неконтрольовану радість, щоб радіти і тріумфувати; gestiens виявляє це через мимовільне піднесення (блискучі очі, неможливість мовчати тощо); exsultans шляхом добровільної, повної відмови від радості, яка проявляється, якщо не стрибками, то, принаймні, невиразним спалахом радості, що межує з екстравагантністю. 4. Іucundus позначає миттєве збудження радості; laetus більш тривалий стан радості; отже, laetus використовується як сильніше вираження радості[115,128].

Проаналізувавши вищезгаданий матеріал, можна зробити висновок, що синонімічний ряд концепту ‘радість’ в лексикографічних джерелах пов'язаний з такими поняттями: 1) перебування в стані позитивних переживань із зазначенням / без зазначення їх каузатора; 2) прояв емоції в діях людини; 3) активна людиноподібна дія радості; 4) протиставлення радості негативних переживань; 5) позитивна знаковість емоції; 6) градація емоцій радості; 7) соматичне вираження емоцій; 8) тимчасовість переживання радості [50: 207].
2.3. Засоби первинної номінації  концепту «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда»

Мисленнєва й мовленнєва діяльність дозволяє людині пізнавати навколишній світ, накопичувати отримані знання й обмінюватися ними в супільстві завдяки мовній фіксації отриманих знань. Акт номінації, його змістовий результат є складним і багатоплановим феноменом, який, за О. С. Кубряковою, пов’язує навколишній світ зі світом мови, установлює кореляцію між предметом і обраним для нього найменуванням, з’єднує точку простору екстралінгвального з точкою простору мовного [51: 8]. 

Еволюція теорії мовної номінації демонструє різні погляди на сутність номінативного процесу та номінації як його результату. Так, за Г. А. Уфімцевою, «номінація – це процес переведення фактів позамовної дійсності в елемент системи та структури мови, у мовні значення, які відображають у свідомості носіїв мови їхній суспільний досвід» [101: 13]. В. М. Телія розглядає номінацію як «утворення мовних одиниць, яким властива номінативна функція, тобто вони слугують для називання й розчленування фрагментів дійсності та формування відповідних понять про них у формі слів, поєднань слів, фразеологізмів та речень» [99: 336]. Зокрема О. О. Селіванова вважає, що «семантика номінативної одиниці насамперед пов’язана із концептуальною структурою, що є одиницею свідомості та об’єднує вербальну й невербальну інформації, набуту шляхом сприйняття та усвідомлення ситуації, дії, явища, ознаки, предмета тощо п'ятьма психічними функціями: відчуттями, почуттями, мисленням, інтуїцією, трансценденцією»[84: 153].
 Важливим для розуміння системи різновидів номінації стало розрізнення первинної, вторинної та повторної номінації. Номінативна одиниця як основоположний термін тлумачиться переважно як «вербалізований результат номінативної діяльності носіїв певної мови, який ґрунтується на встановленні асоціативних зв’язків між мовним знаком і поняттям, що є образом певних схожих об’єктів дійсності» [31: 96]. Опираючись на визначення номінативної одиниці, «первинна номінація за своєю сутністю – це надання імен предметам, явищам, об’єктам довкілля, які ще не мають свого мовного позначення» [22:  137]. Зауважимо, що В. Г. Гак у своїх дослідженнях описує первинну номінацію як «базовий номінант», «опорна номінація» – тобто лексична одиниця у своїй первинній функції [19: 243]. Т. В. Матвєєва вказує, що первинна номінація належить до класу «нейтрально загальновживаного слова», а також додає, що первинній номінації властиво бути ідентифікатором стосовно усіх найменувань денотату в ланцюжку, оскільки найбільш точно й безпосередньо позначає предмет [60: 22]. 

У працях лінгвістів поширений термін «повторної номінації», сутність якої полягає в наявності кількох номінантів одного постійного денотату. Повторну номінацію визначають як «найменування раніше позначеного в певному контексті денотата: особи, дії, предмета, якості» [20: 287]. Повторна номінація, як правило, не виконує ідентифікаційної функції, оскільки номінант вже був «первинно» названий. Г. А. Уфімцева вважає, що це створює умови для варіювання повторних номінацій та вираження за їхньою допомогою різних експресивних відтінків [101].
Дослідження первинної номінації відбувається на лексичному, фразеологічному та синтаксичному рівнях. Первинні номінації  – словесні (на рівні лексеми) та надсловесні (на рівні словосполучення) – як такі, що найбільшою мірою сприяють архівації смислів. А.П. Загнітко розрізняє простий (словесний) тип номінації концепту та складний (на рівні словосполучення) [34: 205]. А.М. Приходько відносить номінації концепту на рівні словосполучення до синтаксичної форми об‘єктивації концепту, відрізняючи їх від номінацій концепту на рівні речення. Вчений зазначає: «Існування в лінгвокультурі концептуальних пар і концептуальних трійок свідчить про те, що об'єктивація концепту – це процес, у якому одна ментальна одиниця актуалізується через іншу, бо концепт не існує сам по собі, а є інтегрованим у систему собі подібних. Не є виключенням із цієї системи й дискретноаналітична реалізація концептів у вигляді словосполучення» [77: 111].
Аналіз засобів первинної номінації включає лексичний аналіз слова і тексту.

Лексичний аналіз передбачає активну роботу зі словниками різних типів: тлумачним, етимологічним, синонімів, антонімів і т.п., а також вміння самостійно проаналізувати слово і виявити ті чи інші його характеристики.

Щоб швидко й точно знайти потрібне слово у відповідній мовленнєвій ситуації, потрібно насамперед розуміти системні зв’язки лексики, які значно полегшують його пошук, тому що визначена номінативна одиниця знаходиться в межах невеликої частини словникового складу – певної лексико-семантичної групи чи синонімічного ряду. 

Лексичний аналіз дає можливість всебічно й повно охарактеризувати слово як одиницю лексико-семантичного рівня, тобто показати всі його ознаки через з’ясування системних семантичних і стилістичних зв’язків[7].
Одержаний лексичний матеріал був згрупований за частинами мови. У більшості сучасних робіт з лексичної семантики ставиться питання про розбиття лексичних масивів залежно від їх частиномовної приналежності(номінації часу, виражені іменниками, прикметниками, прислівниками та дієсловами), але жодна з них не пояснює необхідності цього. Роблячи лексичні групи більш доступними для огляду, більш однорідними, класифікація за частиномовною приналежністю сприяє виробленню підходів до класифікації за власне семантичними критеріями. Окрім того, класифікація лексики за частиномовною приналежністю дає змогу стратифікувати всю часову лексику відповідно до її цінності для лексико-семантичної системи.
Такий підхід до вивчення лексики концепту «РАДІСТЬ» на матеріалі латинської мови є цілком прийнятним. 

У творі Вергілія «Енеїда» концепт «РАДІСТЬ» представлений такими групами первинної номінації:
1) Іменною групою

Іменна група представлена такими лексемами:

а) gaudium (pl. gaudia) – радість, насолода, задоволення, предмет радості, радісна звістка, найкраща пора, краса: 
La​to​nae ta​ci​tum per​temptant gau​dia pec​tus(1,502) - «Радість наповнила нерухомі(завмерлі) груди Латони»
Вказівка на внутрішній стан душі підсилена іменником pec​tus – «душа, серце».
Hic pat​ris Aeneae sus​pen​sam blan​da vi​cis​sim gau​dia per​temptant men​tem(5,827-828) - «Так ніжна(світла) радість охоплює батька Енея на зміну сумній думці» 
У даному прикладі автор протиставляє внутрішню радість негативним переживанням. На внутрішній стан душі вказує слово mens– «думка, душа».
…fer​re vi​det sua gau​dia ven​tos(10,652) - «Бачить як його радість несеться(розвіюється) вітрами».
non vi​tae gau​dia quae​ro(11,180) - «Не шукаю я радостей(задоволення) життя».
У цих прикладах радість постає перед нами як позитивна знаковість емоції, а також як сам предмет радості.

б) laetitia– радість, веселість, тріумфування, привабливість, чарівність, пишність.

Si​mul per​cus​sus Ac​ha​tes lae​ti​tia​que me​tu​que…(1,513-514) - «Одночасно Ахат був вражений і радістю і страхом». 
Ахат перебуває в стані внутрішньої радості, який одночасно протиставляється негативній емоції – страху.
…mu​ne​ra lae​ti​tiam​que dii(1,636) - «Дари і радість бога». 
У даному прикладі laetitia є предметом радості.
…ad​sit lae​ti​tiae Bac​chus da​tor et bo​na Iuno;(1,734) – «Прибудь Вакх податель веселищів і ти, добра Юноно» 
Тут ми спостерігаємо вираження емоції в діях людини, а саме зовнішні його прояви - все це випливає із значення імені Вакха, як Бога вина і веселощів.

…mixtoque ingens exorta tumultu laetitia (3,99-100) - «Нахлинула велика радість у шумному галасі».

Також маємо зовнішній прояв емоції в діях людини. Однак, на це вже вказує іменник tumultus– «шум,гам».
…lae​ti​tia lu​dis​que viae plau​su​que fre​me​bant;
om​ni​bus in templis mat​rum cho​rus, om​ni​bus arae(8,717-718)- «Вулиці сповнені радістю, забавами та оплесками».

Ще один приклад зовнішнього прояву емоції в діях людини, індикаторами якого виступають лексеми ludus – «гра, забава» та plausus – «оплески».
lae​ti​tia ex​sul​tans(12,700)- «сповнений радості» (активна людиноподібна дія радості). 
У цьому випадку зовнішній прояв емоції підсилений дієприкметником ex​sul​tans зі значенням фізичного прояву радості(стрибати від радості).

Teuc​ri cla​mo​re se​quun​tur lae​ti​tia​que fre​munt ani​mos​que ad si​de​ra tol​lunt(9,636) - «Тевкри переслідували його криком і вибухають радістю і душі підносять до зірок».

Зовнішній прояв емоції в діях людини, який виражається через іменник clamor –«крик».
2. Дієслівна група(дієслівні похідні)

а) gaudere – радіти, любити, насолоджуватись, отримувати задоволення

Дане дієслово позначає радість як внутрішній стан душі, тому найчастіше у реченнях має поняття перебування в стані позитивних переживань із зазначенням / без зазначення їх каузатора. 

Каузація як мовна репрезентація причинно-наслідкових відношень – це окремий випадок відношень обставини, які вказують на сукупність певних умов, за якими здійснюються, стаються будь-які явища, події, факти, процеси, пов’язані з чимось, що сприяють на що-небудь, супроводжують кого-небудь або викликають появу чогось[35: 12]. 
Вергілій у творі «Енеїда» при дієсловах «радіти» майже завжди вказує каузатор, що викликає радісний емоційний стан.
Каузативна дія, за умовою якої емоційний стан, настрій об’єкта може змінитись, може виражатися реченнями, дієприкметниками, дієприслівниками та окремими лексемати.

Так, у нижче поданих прикладах ми бачимо, що радісний стан пов'язаний з дією попереднього речення:   

…sac​ra ca​nunt fu​nem​que ma​nu con​tin​ge​re gau​dent(2,237-238) – «Священні обряди оспівують і радіють, торкаються рукою мотузки»

…quo nunc Tur​nus ovat spo​lio gau​det​que po​ti​tus.(10,500) - «Зараз Турн отримавши здобич тріумфує і радіє»

…ob​la​to gau​dens com​po​ni foe​de​re bel​lum.(12,109) – «Радий, що може таким договором війну закінчити».

…pos​cit equos gau​det​que tuens an​te ora fre​men​tis(12,82) - «Вимагає коней і радіє дивлячись як до нього заіржали».

У наступних прикладах каузатором радості виступають лексеми acer equus, regnum, imago:
…at puer As​ca​nius me​diis in val​li​bus ac​ri gau​det equo (4,156) – «А хлопець Асканій радіє скачучи на швидкому коні серед долин»

…gau​det reg​no Troia​nus Aces​tes.(5,757) - «Троянець Акест радіє царству»

…ig​na​rus ima​gi​ne gau​det(8,730) - «Будучи необізнаним радіє зображеному»

Також у тексті зустрічаються приклади без зазначення їх каузатора: 

…et gres​su gau​dens in​ce​dit Iuli.(1,690) - «Сповнений радості вирушає в дорогу за Юлом»

…haec tum mul​tip​li​ci po​pu​los ser​mo​ne rep​le​bat gau​dens(4,189) - «Тоді серед людей чисельні плітки радо розносила»

…do​lent gau​dentque(6,733) - «Засмучуються і радіють» 
В останньому прикладі ми не спостерігаємо каузатора. Однак, тут є протиставлення радості та негативних емоцій.
б) laetari – веселитися, радіти, любити

Виражаючи найчастіше зовнішній прояв радості, дане дієслово вказує, що емоції проявляються через призму дій, вчинків.

quo ma​gis Ita​lia me​cum lae​tere re​per​ta(6,718) - «Які дуже радіють разом зі мною віднайденій Італії»

fur​to lae​ta​tus ina​ni(6,568) – «Будучи радим незначній хитрості»

У прикладах, де автор вживає дієслово laetari, зазначається каузатор радісного прояву емоцій: Ita​lia re​per​t, fur​to  ina​ni.

До цієї групи належать дієслова «емоційного стану» із значенням «відчувати певне емоційне ставлення; бути, знаходитись в певному стані». Значення цих лексем можна уявити за допомогою наступної формули тлумачення «Я почуваю /знаходжусь в якому-небудь емоційному стані» або «я переживаю певну емоцію».

Дані  дієслова вживаються для відтворення зовнішньої поведінки людини по відношенню до інших істот, предметів та подій, а також  для передачі внутрішнього стану людини, її бажань, намірів стосовно інших істот, будь-яких предметів дійсності чи подій. 
3) Прикметникова група
Найчастіше вживаним прикметником у творі Вергілія «Енеїда» є прикметник laetus – радий, сповнений радості, веселий, задоволений. Як правило цей прикметник вживається для зовнішнього прояву радості.

Аналізуючи прикметник «lae​tus», було виявлено, що він найчастіше виконує атрибутивну функцію. Прикметник у реченні виступає узгодженим означенням до іменника, який позначає:

а) власні імена

 …at lae​tus Mnes​the​us …de​cur​rit(5,210) – «Радісний Мнесфей пливе» 

…et lae​tum Aenean clas​sem​que ex aet​he​re lon​ge…pros​pe​xit.(7,288-289) – «І щасливого Енея і флот з повітря побачила»

б) абстрактні іменники

…et lae​tos ocu​lis adfla​rat ho​no​res(1,591) – «Запалила радісні почесті в очах»

Hic lae​ta extre​mis spes est ac​cen​sa duo​bus,(5,183) - «Тут радісна надія підбадьорена двома останніми»

…ac​ci​pi​te haec ani​mis lae​tas​que ad​ver​ti​te men​tes(5,304) – «Зверніть увагу на це і прийміть у серця радісні думи».

в) загальні іменники на позначення істот, предметів, явищ, понять.

- предмет

Lu​cus in ur​be fuit me​dia, lae​tis​si​mus umbrae(1,441) – «Гай в місці був посередині, який радує дуже тіню».

Ty​rii per li​mi​na lae​ta fre​quen​tes con​ve​ne​re(1,707-708) – «Численні тірійці переступили радісні пороги»

His ubi lae​ta deae per​mul​sit pec​to​ra dic​tis,(5,816) – «Такими словами полегшив радісне серце богині» 

…ge​mi​nas cui tem​po​ra flam​mas lae​ta vo​munt(8,680) – «Радісні скроні випускають подвійне полум'я»

· поняття

…il​lic res lae​tae reg​num​que et re​gia co​niunx par​ta ti​bi.(2,783-784) – «Там тобі приготовлено щастя, царство і дружина-цариця».

…quae te tam lae​ta tu​le​runt sae​cu​la? (1,605-606 ) – «Яке це століття щасливе тебе дарувало?»

…lae​to comple​bant li​to​ra coe​tu,(5,107) – «Заповнюють береги раді зустрічі»

· істот(людей)

…lae​ti be​ne ges​tis cor​po​ra re​bus pro​cu​ra​te, vi​ri..(9,157) – «О мужі раді, добре догляньте тіла після битви»

…laeti nautae[4,418] – «веселі моряки» 

· явище

Ita​liam lae​to so​cii cla​mo​re sa​lu​tant.(3,524) – «Друзі вітають радісним криком Італію».
Однак найчастіше досліджуваний прикметник вживається у реченні самостійно. При цьому він позначає осіб, які встановлюються з попереднього контексту. 

…ve​la da​bant lae​ti(Ver.Aen.I.35) – «Раді розпустили вітрила»

…ip​sa Pa​phum sub​li​mis abit se​des​que re​vi​sit lae​ta suas (1,425-426) – «Сама на Пафос піднялась вверх і рада оглядає свою оселю» 

….ut Ita​liam lae​ti La​tium​que pe​ta​mus(1,554) – «Як в Італію, так і в Лацію ми направимось радісні».

….oci​us om​nes im​pe​rio lae​ti pa​rent et ius​sa fa​ces​sunt.(4,294) – «Швидко всі радо підкорюються вождю і виконують накази».

…lae​ti do​na fe​runt(5,101)- «Радісні дари приносять».

…et tan​dem lae​ti no​tae ad​ver​tun​tur ha​re​nae.(5,34) – «Радісні (Тевкри)направились відомими пісками»

…lae​ta deum par​tu(6,786) – «Радісна, що народила бога»

…et lae​tus flu​vio suc​ce​dit opa​co.(7,36) – «Радісний у тінисту воду захотить»

…tan​dem lae​tus ait(7,259) - «(Латин)радий таке каже» 

…lae​tus in ar​ma pa​ra(7,430) – «Радо готується до війни»

2.4. Засоби вторинної номінації концепту «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда»
У процесі номінування матеріальне втілення наших знань про світ виражається у словах, які потенційно мають здатність передавати не одне, а декілька значень [93: 5]. Тяжіння мовця до експресивності та мовленнєвої економії спричиняє появу нових найменувань предмета – вторинних номінацій[33: 50]. 

У вітчизняних лінгвістичних працях поширене таке трактування «вторинної номінації»: «надання об’єктові ще однієї назви з іншою вмотивованістю та спеціальною метою (метонімічна або метафорична номінація, перифрази та ін.) або як трансформація попередньої назви об’єкта»[96: 386]. 

У процесі еволюції дослідження феномену вторинної номінації сформувалося кілька підходів. Так, В. Г. Гак, Г. В. Колшанський, О. С. Кубрякова, Г. А. Уфімцева та ін. є прихильниками  ономасіологічного підходу. Учені розмежовують особливості процесу номінації та її аспектів, при цьому диференціюють поняття «первинної/вторинної номінації». У працях К. С. Азнаурової та Г. А. Уфімцевої активізувався ще інший погляд на явище вторинної номінації: учені акцентували не на об’єкті позамовної дійсності, а власне на мовній одиниці та вмотивованості її утворення [22]. Цей підхід надалі розвивається О. А. Габінською, яка розмежовує первинну та вторинну номінації за функційністю: перша належить до явищ ономасіологічного порядку, тоді як друга постає лексичним явищем, демонструючи семантичну гнучкість мовних одиниць [17: 62]. Розвиток когнітивної лінгвістики сформував третій підхід до питання вторинної номінації, адже когнітивісти за точку відліку обрали мовну одиницю та характер її номінативної ролі (первинний немотивований/ вторинний мотивований) [21]. В. М. Телія описала процес утворення вторинної номінації, розрізняючи номінацію за моделями «старий номінат – старий, але інший номінант» і «новий номінат – старий номінант». Основна відмінність між цими процесами полягає в прагматиці: у першому випадку – це бажання мовця оновити експресивні можливості слів, у другому – це необхідність найменування нових реалій та понять [100]. Прибічники когнітивного підходу вважають, що вторинна номінація не стільки позначає об’єкт (як первинна), скільки концептуалізує його, виділяючи окремі ознаки та формуючи уявлення про нього [44: 186]. У результаті, чим більшою кількістю ознак та аспектів володітиме об’єкт, тим  більшим буде асоціативний ланцюжок та ряд вторинних назв для його позначення. 

Вторинна номінація – комплексне лінгвістичне явище, яке слугує засобом концептуалізації дійсності шляхом використанням уже існуючого мовного матеріалу у новому амплуа. Природа вторинної номінації характеризує її не лише як результат суспільного досвіду людини, але й як витвір мовного досвіду. Асоціативне переосмислення мовної дійсності, властиве акту творення вторинної номінації, наділяє його продукт потенціалом прагматизму, що є важливим для реалізації комунікативного впливу. 

Для дослідження вторинної номінації слід застосувати методику контекстуального аналізу, яка нерозривно пов’язана із відповідною мовною теорією, у даному випадку з теорією контекстної семантики. Родоначальником теорії контексту можна вважати засновника Лондонської лінгвістичної школи Дж. Ферса, який, продовжуючи ідеї антрополога Броніслава Малиновського, уважав, що висловлення отримує смисл у ситуативному та соціальному контексті і є функцією такого контексту[18: 78]. При такому підході враховується вплив на мовну семантику комунікативної ситуації, рольової структури спілкування, соціальних чинників і умов функціонування мови, всього розмаїття світу, що пізнається людиною і що становить інформаційну основу комунікації. Таким чином, розгляд контексту як позамовного середовища, в якому функціонують мовні одиниці усіх рангів: слова, речення, тексти, виник раніше, ніж концепція лінгвістичного та стилістичного контекстів, що складають основу сучасної методики контекстуального аналізу. 

Контекстуальний аналіз завжди передбачає найпильнішу, найбільшу увагу до тексту як форми вираження авторського суб’єктивного трактування об’єктивного світу. Метод контекстуального аналізу є сукупністю процедур, спрямованою на встановлення статусу тексту відносно інших текстів, його значимості в соціокультурному контексті, а також на реконструкцію авторського (комунікативного) задуму, мотивів і цілей, загального змісту, рецептивної спрямованості тексту тощо. Деякі дослідники вважають цей метод різновидом загального описового методу, хоч останній застосовується, звичайно, щодо менш складних мовних одиниць. 

Контекстуальний аналіз передбачає два етапи: контекстуалізацію й інтерпретацію. Перший спрямований на вияв жорсткої системи безперервного контексту, в межах якого здійснюється розвиток відповідної теми й розкриття концепту тексту. При цьому враховуються контексти породження (світогляд, індивідуальна свідомість, лексикон автора, їхнє занурення до універсуму культури й відповідного буттєвого часу і простору) і рецепції (світогляд, індивідуальна свідомість, лексикон читача, їхнє занурення до універсуму культури, відповідного світу дійсності), комунікативний контекст, макроконтекст цілого текстового масиву і мікроконтексти (операційні контексти) фрагментів тексту. На підставі контекстуалізації здійснюється другий етап контекстуального аналізу – інтерпретація інформації, закладеної в тексті, установлення авторської мети та стратегій впливу на читача тощо. Контекстуалізація за допомогою процедури герменевтичного кола (розуміння тексту, засноване на діалектичному зв’язку часини і цілого) зумовлює реконструкцію текстового змісту, що є цілісним  відображенням описуваних у тексті подій у їхньому розгортанні, характеристиках і зв’язках. О. Мороховський вважав, що смисли тексту мають певну ієрархію, тобто вони взаємопов’язані, взаємозумовлені і взаємно підпорядковані. Це дає змогу визначити зміст тексту як деяку структуру смислів. Щодо художніх текстів контекстуально-інтерпретаційний метод нерідко ототожнюється з лінгвістичним аналізом тексту, який здебільшого обмежується коментуванням неясних місць тексту, стилістичних фігур і прийомів або лінгвопоетичним чи лінгвостилістичним аналізом. Відмінність між інтерпретаційним і стилістичним аналізом вбачається у тому, що перший спрямований на аналіз цілого через розгляд його частин, йде від розгляду значення окремих речень, надфразних єдностей, абзаців, розділів глав тощо до аналізу змісту всього твору і в цьому аспекті є необхідною передумовою стилістичного аналізу, точніше, його першим етапом. Стилістичний аналіз іде від цілого до частини − лише усвідомивши художній текст як деяке єдине ціле, ми можемо переходити до розгляду його частин і до нового розгляду цілого на іншому, більш високому рівні[45].
Проаналізувавши матеріал твору «Енеїда», можна стверджувати, що контекстуальний аналіз дозволив констатувати наявність емоційного стану «РАДІСТЬ»  у вторинній номінації.

Доволі часто у фразах, реченнях чи уривках, в яких було описано автором радісний емоційний стан, були присутні лексеми, що характеризуються підвищеною емоційністю. Ці лексеми як правило виражали позитивну конотацію.

Отже, до основних засобів вторинної номінації можна віднести синонімію. Синонімія тісно пов’язана з процесом номінації і є його відображенням. Синонімічні назви можуть бути результатом вторинної номінації якогось поняття. 

Синонімія відображає в мові властивості об’єктивного світу, через що є лінгвістичною універсалією. Синоніми своїм значенням можуть накладатися один на одного або перебувати поруч у семантичному полі. Вони, як правило, називають той самий денотат, але різними словами. Оскільки синоніми є взаємозамінними, то належать до однієї частини мови [48].
Спільність значення синонімів пояснюється тим, що вони називають одне поняття. Сутність синонімів визначається наявністю в них різних відтінків значення. В залежності від того, якими ознаками синоніми відрізняються один від одного, вони поділяються на ідеографічні та стилістичні. Ідеографічні (значеннєві) синоніми відрізняються відтінками значення. Ці синоніми забезпечують можливість передавати відтінки того самого поняття, оскільки на його позначення існує кілька слів. Стилістичні синоніми характеризуються закріпленістю за певним стилем і більш або менш виразним емоційним забарвленням [3: 25]. Дані групи синонімів тісно пов’язані між собою, оскільки синоніми можуть одночасно відрізнятись відтінками значення, емоційним забарвленням і стилістичною характеристикою. Тому виділяють третю групу – семантико-стилістичні синоніми. 

Існує невелика кількість абсолютних синонімів. Вони не мають відмінностей у семантиці, тобто є словами з тотожним значенням. Питання про синонімічність таких слів вирішують у лінгвістичній літературі неоднозначно, залежно від того, які слова називають синонімами – близькі чи тотожні за значенням. Науковці, котрі визначають синоніми як слова, близькі за значенням, вважають абсолютний збіг значень синонімічних слів нетиповим для розвитку мови [30: 11]. Протилежний підхід до явища абсолютної рівнозначності слів полягає в тому, що тільки такі слова потрібно вважати синонімами. Слова з близькими значеннями відносять до квазисинонімів [3].
Групу слів, що об’єднані спільним основним значенням називають синонімічним рядом. Синонімічні ряди не замкнені, вони можуть постійно поповнюватися новими словами, втрачати застарілі слова. Синонімічні слова групуються в синонімічний ряд навколо стрижневого слова, або домінанти. Стрижневе слово є носієм основного значення, спільного для всього синонімічного ряду, стилістично нейтральне, найуживаніше й у словниках синонімів ставиться першим [85].Синонімічні ряди складаються не лише з лексичних синонімів, а також з контекстуальних тобто такі, які лише в певному контексті мають близьке значення. Такі синоніми властиві художнім текстам.

Окрім синонімії вторинна лексична номінація представлена також вже наявними у мові номінативними засобами у новій для них функції – функції найменування. Це – метафора і метонімія.

О. О. Тараненко визначає метафору як «семантичний процес, під час якого форму мовної одиниці або оформлення мовної категорії переносять з одного референта на інший на підставі подібності під час відображення її в свідомості того, хто говорить» [97: 76]. На переконання дослідника, в основі метафори лежить приховане порівняння, причому виникнення асоціацій може бути як на основі реальної схожості референтів, так і вмотивованої мовцем, з певною метою у значенні. В. М. Вовк витлумачує метафору з погляду ономасіології як засіб вторинної номінації, який передбачає появу значення на підставі зіставлення двох предметів за загальною ознакою [12: 50].
Метонімія й досі не отримала вичерпної дефініції. Найпоширенішим вважається трактування Г. Раддена та З. Кьовечеша: метонімія – це операція в межах одного когнітивного домену, за якої «вихідне» значення встановлює зв’язок із «цільовим» значенням [128: 23]. 

Г. Нанберг визначає метонімію як процес, за якого стає можливим вербалізувати характеристику одного об’єкта через назву іншого лише за умови значної функційної відповідності між ними [127: 346]. 

Останнім часом метонімія постає об’єктом досліджень комунікативної лінгвістики. Когнітивний підхід до метонімії дозволив не лише переосмислити здобутки традиційних концепцій її тлумачення, але й розширити розуміння механізмів її утворення, ролі у мисленнєвій та мовленнєвій діяльності [133]. Як наслідок, метонімію розглядаємо як один із когнітивних механізмів, який дозволяє категоризувати та концептуалізувати отримані знання. Більше того, завдяки здатності апелювати від одного концептуального значення до іншого, метонімічне перенесення постає одним із способів утворення вторинних номінацій.

Так, на основі дослідження латинського тексту, до засобів вторинної номінації «РАДІСТЬ» ми зараховуємо такі слова, які завдяки транспозиції розширили своє семантичне значення:

1. Іменники:

а) voluptas – «задоволення, насолода, радість, пристрасть, веселощі»

…dum spes in​cer​ta fu​tu​ri, dum te, ca​re puer, mea se​ra et so​la vo​lup​tas,
comple​xu te​neo (8,580-582) - «Доти є непевна надія на майбутнє, поки я тебе, любий сину, моя пізня та єдина радосте, тримаю в обіймах» .

У цьому прикладі маємо метонімічне заміщення особи «син-радість».
б) triumphus – тріумф, перемога, святкування

…ibit re​gi​na tri​um​pho(2,578) - «Пройде цариця з тріумфом» 

…duc​to​res​que alii, quos Af​ri​ca ter​ra tri​um​phis di​ves alit(4,38) – «І інших вождів, яких багата Африканська земля підтримує тріумфами»

…mo​ve​bit Tul​lus in ar​ma vi​ros et iam de​sue​ta tri​um​phis(6,814) – «Відправить Тул мужів у зброї, що вже відвикла від тріумфів»

…at Cae​sar, trip​li​ci in​vec​tus Ro​ma​na tri​um​pho moe​nia (8,714) - «Цезар з потрійним тріумфом вступає у стіни столиці». 

Тут автор «з тріумфом» вживає у значення «як переможець, з почуттям гордості й радості за свій успіх». Це також приклад метонімічного заміщення.

Прикладами метонімії можемо вважати також такі іменники:

hospitium - «гостинність» (готовність, бажання приймати гостей і пригощати їх».

Гостинність — це стан душі. Гостинна людина завжди щиро рада гостям[86: 22].
Дане слово асоціюється з народною традицією з любов’ю та повагою приймати і частувати гостей; із позитивними емоціями, в тому числі радістю.

…ve​te​rem An​chi​sen adgnos​cit ami​cum; iun​gi​mus hos​pi​tio dextras et tec​ta subimus(3,83-84) – «Старого друга Анхіза признав. Ми гостинно потискаємо руки і йдемо в дім». 
glo​ria – «слава, гордість, подвиг». 

Гордість — почуття особистої гідності, самоповаги. Відчуття задоволення від усвідомлення досягнутих успіхів, переваги в чому-небудь. Також те, що викликає такі відчуття, чим гордяться. Слава - той, ким пишаються, хто своїми заслугами, талантом і т. ін. приніс широке визнання, відомість кому-, чому-небудь.

…pro​xi​mus il​le Pro​cas, Troia​nae glo​ria gen​tis(6,767)-«Далі (народиться) Прокл, гордість Троянського народу».

У цьому прикладі Прокл виступає предметом радості, тим хто принесе своєму народу краще життя.

fortuna- «доля, випадок, успіх»

For​tu​na se​qua​tur(8,15)- «Фортуна сприяє»

Слово ФОРТУНА відразу викликає асоціацію з Богинею щасливої долі, талану в римській міфології, яку зображували молодою жінкою із зав'язаними очима, з рогом достатку в руках, іноді на колесі; символ щасливого випадку, удачі.  Щасливий випадок, удача, успіх. 

А даний вислів відразу викликає сплеск позитивних емоцій: щастя, радості, ти розумієш, що ти щасливчик і у тебе буде все гаразд. 

2. Дієслова:

а) exsultare – підстрибувати, хвилюватися, тремтіти, радіти, тріумфувати, хвалитися

Вказане дієслово також виражає зовнішні прояви радості, але переважно стрибками (тобто емоції у діях). Такий прояв емоцій можна пояснити тим, що першим його значенням все ж є «стрибати».

…ex​sul​tat​que ani​mis et spe iam prae​ci​pit hos​tem(11,491) - «Душею радіє і вже з надією ворога опереджає» 

…at​que hic suc​ces​su ex​sul​tans ani​mis​que Co​roe​bus,.. inquit (2,386) – «І Кореб радіючи цьому успіху(стрибаючи від щастя) каже…»

Фразеологізми «душею (серцем) радіти» (відчувати велику радість, насолоду, втіху) (ex​sul​tare ani​mis) та «стрибати від щастя» (suc​ces​su ex​sul​tare) входить до синонімічного ряду дієслова «радіти». 
б) gratari – бажати щастя, вітати, дякувати

В англомовних словниках має також значення «to manifest joy, to wish one joy, to congratulate, to rejoice with, rejoice» – «виявляти радість, бажати радості, вітати, радіти разом, радіти» [113].
…gra​ta​re so​ro​ri(4,478) - «Побажати радості(щастя) сестрі»

…gra​ta​tur re​du​ces et ga​za lae​tus ag​res​ti ex​ci​pit, ac fes​sos opi​bus so​la​tur ami​cis(5,40-41) - «Бажає щастя прийдешнім(Радіє разом з прийдешніми) і радісний вручає прості дари, і втомлених друзів підтримкою утішає».

в) ovare – тріумфувати, святкувати, кричати, гудіти(Дворецький,546). 

Однак латинський словник Льюїса першим із значень подає «to exult, rejoice»  - «радіти», а далі «to celebrate or keep an ovation, to triumph in an ovation»  - «святкувати, тріумфувати». Щодо форми participium оvans , antis подає значення exulting, joyful, triumphant -  «веселий, радісний, переможний» [113].

З перекладу слова можна зробити висновок, що дієслово ovare виражає зовнішні бурхливі емоції, переважно щодо певної дії людини. 

…sic ait et cuncti dic​to pa​re​mus ovan​tes.(3,189)  - «Так сказав і всі разом радіючи (раді) підкорилися сказаному»

…quae pri​ma ac​ce​pit ovan​tis(3,544) – «Яка перша прийняла з оваціями(з радістю)»

…du​cit quam par​vus ovan​tem no​men avi re​fe​rens Pria​mus, tua cla​ra, Po​li​te(5,564-565) – «З радістю вів юний імені діда наслідник — Пріам, твоя гордість, Політе»

…il​le se​dens vic​tor flam​mas des​pec​tat ovan​tis(10,409) - «Він переможець сидячи споглядає на полум’я з захопленням»

…iam​que hic os​ten​tat ovan​tem(12,479) - «Вже проявляє радість»
г) Синонімом є дієслово triumphare:
Il​le tri​um​pha​ta Ca​pi​to​lia ad al​ta Co​rin​tho
vic​tor aget cur​rum,(6,836) - «Цей переможець поведе колісницю до високого Капітолія після тріумфу у Коринфі»

д) ridere - сміятися, бути веселим, милим, насміхатися. 

У англомовному латинському словнику подається також smiling, i. e. glad- «радий». У тлумачному словнику дієслово «усміхатися» має два значення у яких проявляється емоція «радість»: 1. Усмішкою виявляти певні почуття (перев. радість, задоволення і т. ін.). 2. перен. Сприяти, допомагати кому-небудь в успіху, удачі; обіцяти щось приємне, радісне. 
Ol​li sub​ri​dens ho​mi​num sa​tor at​que deo​rum voltu…(1,255) - «Творець людей та богів їй усміхаючись поглядом…» (Своїм поглядом обіцяє щось радісне, приємне)
ri​sit pa​ter op​ti​mus ol​li et cli​peum ef​fer​ri ius​sit(5,359) - «Найкращий батько засміявся і наказав принести щит». (Батько був у веселому, радісному настрої)
е) pasco, furor, utor – насолоджуватися, втішатися

За тлумачним словником НАСОЛО́ДЖУВАТИСЯ - почувати задоволення, зазнавати насолоди від кого-, чого-небудь. З задоволенням — з приємністю, з радістю, охоче.

УТІШАТИСЯ (ВТІШАТИСЯ) - відчувати втіху, ставати радісним, задоволеним. Виявляти, висловлювати радість, задоволення. Розважатися, веселитися. 

Sic ait, at​que ani​mum pic​tu​ra pas​cit(1,464) - «Так каже і душу виглядом радує»

et Teuc​ri so​cia si​mul ur​be fruun​tur.(3,352) - «І Тевкри одночасно дружнім містом насолоджуються».

me​lio​ri​bus ute​re fa​tis(6,546) – «Насолоджуйся кращою долею»

є) mulcere – гладити, пестити, радіти, веселитись

vo​luc​res …aet​he​ra mul​ce​bant can​tu...(7,32-34) - «Птахи звеселили співом повітря»

ж) capere(pass. capi) – захоплювати( пас. захоплюватися)

ЗАХОПЛЮВАТИСЯ 1. Бути в радісно-піднесеному стані задоволення, замилування і т. ін. ким-, чим-небудь. 

ca​pi​tur​que lo​cis et sin​gu​la lae​tus ex​qui​rit​que…(8,311-312) - «Захоплюється місцями і радо детально розпитує»

з) ludere – гратися, веселитися

ВЕСЕЛИТИСЯ - проводити час у розвагах, веселощах. Радіти, бути у радісному, веселому настрої. Радіти кому-, чому-небудь. 
іl​la qui plu​ri​ma noc​te lu​se​rat(9,355) - «Довго цієї ночі веселився»

і) celebrare – святкувати 

СВЯТКУВАТИ - відчувати задоволення, радість, приємність і т. ін. з приводу якої-небудь події. 

et ta​lis ce​leb​rent hy​me​naeos eg​re​gium Ve​ne​ris ge​nus et rex ip​se La​ti​nus.(7,555-556) - «Нехай таке весілля святкують славний рід Венери та сам цар Латин»

ex il​lo ce​leb​ra​tus ho​nos lae​ti​que mi​no​res
ser​va​ve​re diem(8,268-269) – «З цього часу з пошаною прославляється і щасливі нащадки зберігають цей день»

ї) Vescor, epulor – їсти, обідати, святкувати

Iam​que dies epu​la​ta no​vem gens om​nis,(5,762) - «Вже дев'ять днів весь народ святкував…»

con​spi​cit ec​ce alios dextra lae​va​que per her​bam ves​cen​tis.. (6,656)-«Дивиться чи вправо чи вліво як на траві бенкетують…»

Хоча ці дієслова в першу чергу пов'язані із такими словами як «стіл», «їжа», «застілля», однак, також викликають асоціації зі «святом», де панує радісна атмосфера, де люди з  радістю відзначають перемогу.

3. Прикметники:

а) libens – веселий, радісний

«ut te, for​tis​si​me Teuc​rum, ac​ci​pio ag​nos​co​que li​bens! (8,154-155)-«О тебе, найхоробрішого з тевкрів, радо приймаю та впізнаю!»

Причиною радісного стану є прихід бажаних, довгоочікуваних гостей.

б) alacer – жвавий, веселий, радісний

Слід зазначити, що радісні емоції проявляються в енергійній бадьорості, переконливому русі та активності.
er​go alac​ris cunctos​que pu​tans ex​ce​de​re pal​ma Aeneae ste​tit an​te pe​des...(5,380-381) – «Так радісна відразу ж встає у ніг Енея обдумуючи віддати пальму першості …»

vi​dit Aenean, alac​ris pal​mas ut​ras​que te​ten​dit..(6,685) -  «Бачить Енея і радісна простягає обидві руки …»

в) gratus – приємний, милий 

ПРИЄМНИЙ - який викликає задоволення, втіху, радість.

an sit mi​hi gra​tior ul​la (5,28) – «Ніщо не є для мене приємнішим…»

instau​rant epu​las et men​sae gra​ta se​cun​dae
do​na fe​runt (8,283-284) - «Знову влаштовують бенкет і несуть другим заходом приємні страви»

г) felix - щасливий

ЩАСЛИВИЙ- який має щастя, який зазнає щастя, радості; який виражає щастя, зумовлений щастям.  

sis fe​lix nostrum​que le​ves…(1,330) – «Будь щаслива і допоможи нам…»

vi​vi​te fe​li​ces…(3,493) – «Проживіть щасливими…»

fe​lix, heu! ni​mium fe​lix…(4,657)- «О, щаслива! Яка ж щаслива…»

o fe​lix una an​te alias Pria​meia vir​go…(3,321) – «О єдина щаслива з всіх інших Пріамових дів…»

fe​lix pro​le vi​rum…(6,784) – «Щасливий серед мужів…»

Досліджуваний прикметник у цих прикладах пов'язаний зі станом зумовленим щастям. В свою чергу щасливе життя в нас асоціюється з радісними моментами, радісним станом душі.

д) superbus – гордий, благородний, славний

ГОРДИЙ - який відчуває задоволення від чого-небудь, усвідомлення досягнутих успіхів, переваги в чому-небудь. 
Iam​que adeo do​na​ti om​nes opi​bus​que su​per​bi
pu​ni​ceis ibant evincti tem​po​ra tae​nis(5,268-269) – «Так обдаровані, горді багатствами, йшли, увінчавши бантами з пурпуру скроні у той час»

hic vic​tor, su​pe​rans ani​mis tau​ro​que su​per​bus(5,473) – «А той, переможець, духом піднісшись і гордий биком»

spo​liis​que su​per​bus, Al​ci​des ade​rat tau​ros​que hac vic​tor age​bat…(8,202-203) – «Гордий за здобич, Алкід прибув і биків переможець привів»

agit ferro,te, Tur​ne, su​per​bum cae​de no​va quae​rens(10,515) – «Тебе він шукає, Турне, загорділого вбивством останнім».

У всіх випадках вживання прикметника «superbus» вказується причини гордості, яка викликає радісні емоції.  

Наступний прикметник fortunatus – «щасливий, успішний» теж викликає позитивні почуття, першопричиною є однак не почуття щастя, а те, що доля втрутилась і посприяла, стала причиною цієї ситуації.

His de​mum exac​tis, per​fec​to mu​ne​re di​vae, de​ve​ne​re lo​cos lae​tos et amoe​na vi​rec​ta For​tu​na​to​rum Ne​mo​rum se​des​que bea​tas.(6,637-639) - «Щойно це все завершивши і склавши дарунок богині,ходять у радісні гаї, на зелені, розкішні місця Благословенних гаїв, де оселі щасливих»

“O for​tu​na​tae gen​tes, Sa​tur​nia reg​na,(11,252) – «О найщасливіші народи, царства Сатурна»

«o for​tu​na​ti, quo​rum iam moe​nia sur​gunt!»(1,437)- "Щасливі, вам мури вже здіймаються вгору!"

Щодо наступних прикладів, то дані уривки з тексту теж несуть позитивний емоційний стан, але завдяки загальній картині опису ситуації: 
nunc pla​ci​da com​pos​tus pa​ce quies​cit(1,249) – «Спокійно проживає у безтурботному мирі».

in​ten​ti exspec​tant sig​num, ex​sul​tan​tia​que hau​rit
cor​da pa​vor pul​sans lau​dum​que ar​rec​ta cu​pi​do(5,137-138) - «Напружені чекають сигналу, і пронизує сплеск і пульсуючий трепет серця і охоплений бажанням до перемоги».

Також був проаналізований приклад з фразеологізмом ef​fu​sae lac​ri​mae:

 vi​dit Aenean, alac​ris pal​mas ut​ras​que te​ten​dit, ef​fu​sae​que ge​nis lac​ri​mae et vox ex​ci​dit ore(6,685-586)-  «Бачить Енея і радісна простягає обидві руки, течуть сльози з очей і з вуст вилітає голос».

Фразеологізм з метафоричним значенням «обливати (облити, обмивати, обмити, поливати, полити і т. ін.) [гіркими (гарячими, рясними і т. ін.)] сльозами (слізьми)»  в даному контексті набуває значення «сильно плакати над ким-, чим-небудь  від радості». 

Проаналізувавши приклади з вторинною номінацією, можна стверджувати, що «в основі всіх видів вторинної номінації лежить асоціативний характер людського мислення. В актах вторинної номінації встановлюються асоціації за подібністю або по суміжності між певними якостями елементів мовного ряду, відображеними в уже існуючому значенні імені, і властивостями нового позначення, названого шляхом переосмислення цього значення. Асоціатівні ознаки, які актуалізуються в процесі вторинної номінації, можуть відповідати компонентам переосмислюваного значення, а також такими смисловими ознаками, які, не входячи до складу дистиктивних ознак значення, зіставляться з фоновим знанням носіїв мови про дану реалію або про внутрішню форму значення» [55].
ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ ІІ

У другому розділі сформовано та описано основні засади аналізу концепту, а також на практиці досліджено мовний матеріал, зібраний з твору Вергілія «Енеїда».

Дослідження даного концепту почалось з аналізу ключового слова, яке найбільш повно номінує досліджуваний концепт. В якості такого слова було вибрано найбільш уживане найменування, досить узагальнене за своєю семантикою (середнього ступеня абстракції), стилістично нейтральне слово – «радість». Латинським відповідником якого є іменники GAUDIUM, LAETITIA.

За допомогою лексикографічних словників був досліджений синонімічний ряд ключового слова. Синонімічний ряд концепту «радість» в лексикографічних джерелах пов'язаний з такими поняттями як: перебування в стані позитивних переживань із зазначенням / без зазначення їх каузатора, прояв емоції в діях людини, активна людиноподібна дія радості, протиставлення радості негативних переживань, позитивна знаковість емоції, градація емоцій радості, соматичне(рухому) вираження емоцій, тимчасовість переживання радості.

Було проаналізовано 127 одиниць. Всі вони були згруповані за двома номінаціями: первинна та вторинна. В межах номінації лексичний матеріал був класифікований за частиномовною приналежністю, та детально описаний. При аналізі прикметникової групи, було розглянуто іменники з якими вони вживаються.

РОЗДІЛ ІІІ Моделювання концепту «РАДІСТЬ» на основі аналізу засобів первинної та вторинної номінації

3.1. Метод моделювання концепту

Моделювання як специфічний конструктивно-пізнавальний прийом, своєрідна форма подання процесів і явищ реальності відоме з античних часів. У філософських науках моделювання визначається «як науковий метод непрямого (опосередкованого) дослідження об’єктів пізнання, безпосереднє вивчення яких з певних причин неможливе, ускладнене, неефективне чи недоцільне, через дослідження їхніх моделей - предметних, знакових чи мислених систем, що відповідно відтворюють, імітують чи відображають певні характеристики (властивості, ознаки, принципи внутрішньої організації або функціювання) оригіналів. У тісній взаємодії з іншими методами моделювання відіграє важливу роль у дослідженні найскладніших процесів та явищ мікро-, макро- і мегасвіту у розкритті їх глибинної суті»[63: 392]. 

Модель, таким чином, є універсальним інструментом наукового пізнання, що сприяє створенню ідеалізованої проекції досліджуваного об'єкта і дозволяє прогнозувати його розвиток і перспективи вивчення. Характерною рисою моделі вважається її наочний характер, що виявляється в наявності узагальненої схеми, що включає в себе максимум компонентів, що утворюють її структурне наповнення. За фізичним характером модель можна поділити на предметні, знакові (інформаційні), мислені. Посідаючи істотне місце у потужному арсеналі наукових засобів, виконуючи описову, пояснювальну і евристичну функції, модель відіграє важливу роль у дослідженні різноманітних складних феноменів реальної дійсності[63: 391].
Моделювання концепту – це, фактично, спроба реконструювати аналог певного фрагменту дійсності, відображеного у свідомості в формі концептуального утворення. «Цей аналог створюється з метою збереження та поширення знань (інформації) про оригінал… та завжди виконує пізнавальну роль, виступаючи засобом пояснення» [24: 382].
У концептології моделювання концептів відбувається за двома типами моделей: капсульною (ідея лінгвістичного застосування якої до опису граматичних і текстових структур належить Е. Я. Мороховській [126]) та шаровớю[94: 46−56] (з ядром і периферією або без подібної диференціації), котрі широко застосовуються в різних модифікаціях. О. О. Селіванова  капсульну модель ускладнила до моделі ментально-психонетичного комплексу, який включає вербалізований компонент мислення (знання в мові і знання про мову), невербалізований компонент мислення (досвідні знання, знання культури тощо), вербальні і невербальні образи-гештальти, психічні функції, які корелюють з мисленням, та архетипи [82: 113−114]. Ю. С. Степанов обґрунтовуючи доцільність пошарового опису концептів стверджує, що "оскільки концепт має "шаровиту" будову і різні шари є результатом, "осадом" культурного життя різних епох, з самого початку слід припустити, що і метод вивчення виявиться не одним, а сукупністю декількох різних методів (або, можна сказати, "методик", − проте ця розбіжність у словах не є істотною)"[94:  46].
Алгоритм моделювання концептів включає кілька послідовних етапів аналізу: 

1) визначення способів і засобів входження чи-то "входу в концепт" з мовленнєвої, дискурсної чи текстової тканини; 

2) метамовне (вербальне) титулування концепту; 

3) етимологічний та/або компонентний аналізи; 

4) поняттєвий аналіз за довідковими та енциклопедичними джерелами; 

5) побудова синонімічних або семіотичних рядів; 

6) реконструкція перцептивно-образного шару концепту за допомогою концептуальних тропів; 

7) визначення ціннісного (валоративного) складника концепту; 

8) встановлення асоціативних зв'язків між концептами шляхом побудови мережі концептів у концептуальній / художній картині світу, включаючи індивідуальноавторську, у тексті/дискурсі або на їх окремих ділянках [77: 49-51].
Однак, даний алгоритм можна застосовувати про моделювання мовних або культурних концептів, до аналізу художніх концептів алгоритм не працює у всіх етапах. 
3.2. Польова організація концепту 

Більшість учених відстоюють ядерно-периферійний принцип організації концептів. З.Попова та Й. Стернін говорять про польову структуру концепту і визначають, що «польовий опис робиться з опорою на дані про яскравість, актуальність тих чи тих когнітивних ознак у структурі концепту» [73].
Польова організація концепту – це ієрарахія смислових елементів, що складається «з ядра та різних зон периферії у структурі концепту»[73]. У структурі концепту виділяємо ядро, приядерну зону та периферію. Реконструкція концептуальної структури реалізуються шляхом найповнішого виявлення смислових елементів. Моспанова Н. зазначає, що «ядро концептів складають найголовніші, актуальні ознаки[64], а Передрієнко Т.Ю. «в ядерну зону концепту входять поняттєва складова, репрезентована узагальненою інформацією про об'єкт, та знакова складова, що виражена ім'ям концепту» [67: 168]. Поняттєву складову досліджують шляхом вичленовування та опису сем, що «збігаються або близькі за змістом, що були виокремлені в одиницях номінативного поля концепту, узагальнюються, тобто зводяться до однієї ознаки, та інтерпритується як єдина когнітивна ознака концепту»[73]. Приядерна зона складається з суттєвих, але не основних уявлень, а периферійні елементи становлять власне зміст інших концептів[64].
Полюжин М. на основі результатів дослідження подає свою польову модель концепту. Мовознавець вказує, що ядро концепту – «чуттєво-наочний образ, який формується на основі особистісного досвіду й тому гранично конкретний. Образ, що є основою для концепту, виконує для нього функції кодування. Він може виявлятися під час психолінгвістичного експерименту, і при цьому, якщо така реакція на образ повторюється багаторазово, то вона відображає усталену сполучуваність, що впорядковує концептуальне утворення. Навколо ядра групуються базові пласти, у яких ознаки розміщуються за напрямом від менш до більш абстрактних. Хоча кількість і зміст цих пластів можуть помітно відрізнятися залежно від індивіда в межах однієї мовної спільноти, проте в них переважають загальнонаціональні змістові ознаки, що лежать в основі взаєморозуміння в процесі спілкування. На периферії розміщується «інтерпретаційне поле концепту», яке охоплює оцінки й трактування різних ознак концепту носіями однієї мови. Ці оцінки відображаються, наприклад, у використанні прислів’їв і приказок, афоризмів та крилатих виразів у процесі комунікації, а також в інших висловлюваннях, що відображають інтерпретацію окремих концептуальних ознак»[70: 218-219].
Дослідниця Р. Фрумкіна пропонує репрезентувати концепт як структуру, що має ядро і периферію, причому ядро концепту, на її погляд, становлять словникові значення лексеми (план змісту), а периферію — суб’єктивний досвід, різні прагматичні складники лексеми, конотації й асоціації[104].
В. Маслова також розрізняє ядро й периферію концепту і радить його аналізувати, виконуючи такі дії в певній послідовності: 

1) визначити референтну ситуацію, до якої належить певний концепт; 

2) встановити місце концепту в мовній картині світу й мовній свідомості нації, спираючись на енциклопедичні та лінгвістичні словники (словникову дефініцію дослідниця тлумачить як ядро концепту); 

3) звернутися до його етимології та врахувати її особливості; 

4) залучити різні концепти для подальшого аналізу; 

5) порівняти результати з аналізом асоціятивних зв’язків стрижневої лексеми ядра концепту[57: 45-46].
Аналізуючи ядро концепту в когнітивній лінгвістиці слід дотримуватися певних етапів: 

· визначити концепт, що входить у коло наших наукових інтересів; 

· виявити ключові слова цього концепту в мові (основні мовні засоби, якими найчастіше репрезентується концепт у мовленні). 

Щоб виділити ключові слова-репрезентанти, потрібно дослідити їх частотність у мовленні, беручи до уваги також такі критерії як достатня абстрактність значення, загальновідомість, актуальність досліджуваного концепту для певного історичного етапу в розвитку мовної спільноти[70:219].
3.3. Моделювання ядра та периферії концепту «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда»

У нашому випадку в латинській мові ядром концепту «РАДІСТЬ» є лексема gaudium. Ядро концепту складається зі словникових значень даної лексеми, що називає концепт, а периферія – із суб’єктивного досвіду, різних прагматичних складових ядерної лексеми, конотацій і асоціацій. Ядро і приядерна зона здебільшого є відображенням універсальних і загальнонаціональних знань, периферія, у свою чергу, представляє індивідуальні [59: 30–31]. 

Карасик І., Воркачов С., Красавський М. репрезентують тріадну структуру концепту, яка представлена поняттєвим, образним та ціннісним компонентами [42, 50]. Образна складова концепту формується через зорові, слухові, тактильні, смакові, назальні характеристики, що сприймаються відповідними рецепторами властивими предметам, явищам, подіям і відображені у пам'яті індивіда, це релевантні особливості практичного знання [40: 16]. Понятійна складова концепту виражена у мовній фіксації, позначенні, описі, знаковій структурі, дефініції, порівняльних характеристиках відносно інших концептів. Ціннісна складова концепту розкривається як сукупність значущих орієнтирів вагомих для людини і соціуму.

Об'єднавши різні представлення щодо структури контексту, у даній роботі можемо подати таку структуру концепту «Радість»:
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                                Структура концепту «РАДІСТЬ»

До ядерної зони разом із іменником gaudium належить дієслово gaudere. Також сюди можемо віднести абсолютні синоніми, які не мають відмінностей у семантиці, тобто є словами з тотожним значенням. До таких лексичних одиниць концепту «РАДІСТЬ» в латинській мові належать іменник laetitia, а також дієслово laetari та прикметник laetus.
Приядерна зона розташовується між центром і периферією і виражається другорядними засобами реалізації категорії «РАДІСТЬ». До неї належать лексеми, у лексико-семантичному варіанті яких представлені усі головні семантичні особливості поля, а також одна чи дві відмінні ознаки. Лексичні експлікатори приядерної зони, що входять до структури концепту, представляють синоніми ключового слова і розглядаються як варіативні презентації концепту [88: 64]. Аналіз синонімів ключового слова, що вербалізують досліджуваний концепт, дає можливість виявити диференційні ознаки цього концепту, які виявляються у зіставленні лексем, що належать до синонімічного ряду [71: 125]. 
Отже, приядерна зона концепту «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда» представлена  синонімами voluptas та triumphus. 

Іменники voluptas зі первинним значенням «насолода» та triumphus зі значенням «тріумф, тріумфальна процесія» розширили свою семантику, позначаючи джерело емоції. У подібних випадках йдеться про метонімічну транспозицію - перенесення назви емоції на об’єкт або подію, які її викликали. Така транспозиція супроводжується зміною статусу іменника, який з абстрактного переходить у конкретний[107: 413]. На думку К. Остгерена в дохристиянську епоху емоція радості сприймалась крізь призму зовнішніх подразників, того, що можна було побачити або почути. Таке ототожнення емоції з її зовнішніми проявами та її збудником було притаманним для всіх індоєвропейських мов [4: 366].
Щоб виокремити дієслова-синоніми, які формують приядерну зону, скористалися словниками синонімів. Український словники подають нам такі синоніми українському дієслову «радіти»: втішатися, потішатися, радітися, радуватися, тішитися, утішатися, веселитися, забавлятися, тріумфувати, торжествувати та фразеологічні синоніми: бути на коні; відчувати себе; ділити радість пополам; пити радість; радіти душею; радіти серцем; радіти, як маля[89,90].

Скориставшись українськими назвами та взявши до уваги англомовні та українські латинські словники, було проаналізовано латинський текст твору «Енеїда» і виявлено такі латинські відповідники, що мають сему «радості» в одному із своїх значень:  exsultare з первинним значенням «стрибати»(у тексті утворює фразеологізми «радіти душею, стрибати від щастя(радості)»),  ovare, triumphare – «тріумфувати», gratari – «бажати щастя, вітати», mulcere – «гладити».
Аналогічним способом було проаналізовано прикметники, які характеризують людину чи предмет із зовнішнім проявом радості: libens з первинним значенням «веселий», alacer – «жвавий».
Серед названих одиниць первинної номінації gaudium, laetitia жодна з них не дає можливості представити склад концепту у найбільш повній емоційній формі. Це спонукало нас використовувати українські назви "тріумф, веселість, насолода, задоволення", досліджуючи латинський концепт. Однак, при всій різноманітності засобів актуалізації концепт «РАДІСТЬ» в латинській мові володіє одним, історично закріпленим засобом об'єктивації, здатним містити в собі основний зміст концепту, виражений лексемою gaudium, що підтверджується проведеним порівняльно-етимологічним аналізом.

Ядро концепту «РАДІСТЬ» утворює узагальнене поняття, сформоване на чуттєвих образах, що склались на емпіричному, когнітивному і мовному досвіді суб’єкта та їх оцінці. Факультативні, другорядні ознаки, що не увійшли до ядра концепту «РАДІСТЬ» і розвинулись на основі індивідуального знання, конотацій і асоціацій, генерують ближню периферію концепту «РАДІСТЬ», а стійкі звороти (фразеологічні одиниці, метафора, метонімія) продукують дальню. Концепт «РАДІСТЬ» реалізується напряму (експліцитно) і ненапряму (імпліцитно), а також у взаємодії і переплетінні зазначених способів. Структура концепту «РАДІСТЬ» є складною ядерно-периферійною комбінацією знань про центральні, маргінальні та факультативні поняттєві, образні та ціннісні ознаки утворення, розгортання та результату спокуси, представленого у вигляді піддавання або протистояння. 

Концепт «РАДІСТЬ» сформувався навколо ядра зі значенням «почуття задоволення, втіхи, приємності». Аналізуючи дефініції лексикографічних джерел, використовуємо синтезуючий підхід, що формує єдине уніфіковане значення лексичної одиниці, спираючись на визначення, наведені у різних словникових джерелах, і дає можливість сформулювати таке визначення лексеми gaudium: «внутрішнє відчуття задоволення, приємного, внаслідок бажаного випадку; тріюмфальне почуття успіху, завдяки якому відкриваються нові блискучі перспективи; щось непередбачене і парадоксальне, що неможливо здобути силоміць, чи купити; почуття, що виникає саме собою і дивує, захоплює, перевертає душу». 

Периферію, яка формується зі складових елементів із меншим ступенем інтенсивності вияву ознаки, утворюють фразеологізми, метафоричні засоби та контекст, який за відсутності безпосередніх номінацій є єдиним джерелом, що дозволяє констатувати наявність згаданого емоційного стану. 

У творі Вергілія «Енеїда» до ближньої периферії можна віднести : іменники - hospitium - «гостинність», glo​ria – «слава, гордість, подвиг», fortuna- «доля, випадок, успіх»; дієслова -  ridere – «сміятися, бути веселим», ludere – «гратися, веселитися», celebrare – «святкувати», capere – «захоплювати», pasco, furor, utor – «насолоджуватися», vescor, epulor – «їсти, обідати, святкувати»; прикметники - felix – «щасливий». gratus – «приємний», superbus – «гордий», fortunatus – «щасливий, успішний».

Дані слова виражають позитивну конотацію та характеризуються підвищеною емоційністю. Також є прикладами метонімічної транспозиції – на основі перенесень значень та асоціацій позначають предмет радості чи радісний стан.

До дальньої периферії відноситься фразеологічний вираз «обливатися сльозами» (ef​fu​sae lac​ri​mae), який лише у контексті на буває позитивного значення, а також контекст без безпосередніх номінацій.

Аналіз матеріалу дозволив скласти схему польової моделі концепту «РАДІСТЬ» у творі Вергілія «Енеїда»:
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Схема «Польова модель концепту «РАДІСТЬ»
ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ ІІІ

У третьому розділі магістерської роботи було описано процес моделювання концепту та основні засади створення його польової моделі. Також із засобів номінацій, які ми отримали в результаті аналізу мовного матеріалу, зображеного в другому розділі даної роботи, було сформовано позиції, які послугували елементами польової моделі концепту. 

Процес моделювання концепту було розділено на два етапи: моделювання ядра та приядерної зони та моделювання периферії концепту. Для формування ядра та приядерної зони було використано дефініційний та етимологічний аналіз базової лексеми вербалізатора концепту - «радість». Для формування периферійної зони концепту було використано одиниці вторинної номінації, отримані в процесі аналізу синонімічного ряду, прикладів вживання метонімії та метафори, а також контексту без безпосередніх номінацій. Результати двох етапів – процесу моделювання концепту зображено на Схемі «Польова модель концепту «РАДІСТЬ».

Також у даному розділі роботи було проведено кількісний та процентний склад польової моделі концепту та кожної зони окремо. Ці результати було наочно представлено на Схемах.
ВИСНОВКИ

Проаналізувавши низку джерел із дослідження теорії концептів, ми встановили такі основні відомості.

Концепт – термін, що належить до терміносистем багатьох гуманітарних наук: філософії, лінгвістики, літературознавства, культурології тощо. Процес формування концепту – це процес скорочення результатів пізнання дійсності до меж пам’яті людини та співвіднесення їх з вже раніше засвоєними культурними цінностями.

Існує багато розбіжностей у визначенні поняття «концепт», однак, всі сходяться на думці, що концепт – це одиниця свідомості, результат когнітивного процесу людини, який виражається в більшості випадків засобами мови, тобто він є репрезентованим (вербалізованим), аналіз мовних засобів, дає нам  уявлення про зміст і структуру конкретного концепт.

Спроби наукової презентації класифікаційних характеристик концептів доволі ґрунтовні та охоплюють широкий спектр когнітивних структур, але навіть вони не відображають усього типологічного розмаїття концептів.

Емоційні концепти займають важливе місце у науковій картині світу. Людські уявлення, поняття, знання відображені в мові - семіотичної системі свідомості. Форма їх екзистенції - мовна свідомість, мовне мислення. Мовна форма існування картини світу дозволяє виділяти її особливий різновид - мовну картину світу. Емоційні концепти культурно обумовлені. Вони породжуються у певних соціально-історичних умовах у певному етнічному суспільстві на певному етапі розвитку. Первинною умовою утворення емоційних концептів являється спільна колективна діяльність людей.

Емоційні концепти за класифікацією концептів відносяться до антропоморфного порядку (універсальні, нерегулятивні і непараметричні), які являються важливою частиною концептуальної системи мови.

У сучасній науці існує багато «комунікативних» концепцій, авторами яких являються лінгвісти, психологи, семіотики та представники інших наук. Не зважаючи на суттєву різноманітність у підходах та технологіях вивчення комунікацій, вчені єдині щодо знакової форми її існування. Залежно від використання типу знаку форми комунікацій можуть бути вербальні або невербальні. 

Вербальні та невербальні аспекти комунікації мають свої функції, зокрема словесні передають чисту інформацію, а невербальні – ставлення до партнера. Але їх слід розглядати не ізольовано, а в єдності, оскільки вони підсилюють взаємодію між співбесідниками. Дуже важливо вміти читати (розуміти) невербальні сигнали, оскільки вони здебільшого спонтанні, несвідомі, а тому – щирі. Поєднуючись з вербальними засобами, вони відтворюють реальну картину ситуації мовлення. 

Однак, слід взяти до уваги те, що латинські тексти існують лише на папері. Можливо лише догадуватись якою інтонацією чи жестами послуговувався автор для досягнення мети висловлювання. Тому, аналізуючи працю Вергілія «Енеїда», будо досліджено лише вербальні засоби відображення концепту «РАДІСТЬ».

Дослідження концепту «РАДІСТЬ» будувалось на основі двох основних напрямків в методиці лінгвокогнітивного аналізу. Перший передбачає, що дослідження починається з деякого обраного концепту, далі підбираються всі можливі мовні засоби його вираження, які потім і аналізуються. Другий напрямок передбачає, що дослідження починається з певного ключового слова, до якого підбираються різноманітні контексти його вживання. Це дозволяє вивчити семантику даного слова, виявити набір семантичних ознак, які воно здатне виявити в процесі вживання. Зауважимо, що другий підхід (від мови до сенсу) не завжди дає ті ж результати, які отримані логічним шляхом (від сенсу до мови). Очевидно, обидва підходи мають свою цінність і доповнюють один одного. 

У нашому дослідженні використовуються обидва підходи, щоб досягнути точнішого аналізу концепту.

Дослідження даного концепту почалось з аналізу ключового слова. Ключове слово - це обумовлена дослідником лексична одиниця, яка найбільш повно номінує досліджуваний концепт. В якості такого слова ми обрали «РАДІСТЬ». Латинським відповідником якого є іменники GAUDIUM LAETITIA «радість».

Завдяки лексикографічним словникам було встановлено синонімічний ряд ключового слова GAUDIUM та диференційовано їх за відтінками значень.

Мовні одиниці, що виступають репрезентантами концепту «РАДІСТЬ» в латинській мові, було класифіковано на дві номінації: первинну та вторинну.

Номінація певною мірою пов‘язана і з когнітивною лінгвістикою і репрезентує зовнішній та внутрішній світ суб‘єкта за допомогою знаків мови. Зокрема, процес називання об‘єднується за мотивувальними ознаками чи певними темами, які у теорії номінації називають принципами номінації. Для кожної групи номенів характерні свої засоби та способи творення назв. Первинна номінація – вихідна, немотивована, вторинна – похідна, утверджена шляхом зміни значення первинної. Зокрема, первинна номінація – це надання іменні предмету, який неназваний досі, вторинна базується на трансформації попередньої назви.

В межах кожної номінації отриманий лексичний матеріал був згрупований за частинами мови. 
Візуальна діаграма(Додаток 2) показує, що у творі найбільше є прикладів, де прикметник - засіб вираження радісної емоці (68 прикладів), дієслово(35 прикладів), іменник(19 прикладів).
Так, до первинної номінації були віднесені іменники gaudia, laetitia;дієслова – gaudere, laetari та прикметник laetus. Засобами вторинної номінації стали іменники voluptas, triumphus, hospitium, glo​ria, fortuna; дієслова – exsultare, ovare, triumphare ,gratari, mulcere, ridere, pasco, furor, utor, capere, ludere, celebrare, vescor, epulor, а також прикметники libens, alacer, gratus, felix, superbus, fortunatus.

Під час аналізу твору Вергілія «Енеїда» було отримано 127 прикладів вживання номінацій концепту «РАДІСТЬ». Первинна номінація налічує 76 випадків вживання, що становить 60 % . Найчастотнішим є прикметник laetus – 52 приклади(41%). Вторинна номінація – 51 випадок вживання (40%). Серед яких найчастіше вживається дієслово ovare – 5 прикладів(10%), іменник – triumphus – 4 приклади(8%) та прикметник felix – 6 прикладів(12%).
Точні дані показані у таблиці кількісного складу вживання засобів вираження концепту «РАДІСТЬ»(Додаток 1)
Тобто за результатом аналізу можна стверджувати, що у творі Вергілія «Енеїда» концепт «РАДІСТЬ» репрезентований в основному первинною номінацію.

Дані результати дозволили змоделювати польову модель з ядерною, приядерною та периферійною зонами (Додаток 3). Засоби первинної та вторинної номінацій, які ми отримали в результаті аналізу мовного матеріалу, слугували основою поля концепту. Ми розділили процес моделювання концепту на два етапи: моделювання ядра та приядерної зони та моделювання периферії.
За даними таблиці «Процентний склад польової моделі концепту «РАДІСТЬ» (Додаток 4) ми чітко бачимо, що найбільша кількість прикладів, що репрезентують радісну емоцію припадає на ядро – 62%, приядерна зона – 17%, а периферія – 21%.
Також був проведений кількісний підрахунок частин мови у кожній зоні польової моделі концепту «РАДІСТЬ»(Додаток 5). Дані показали, що Вергілій у творі «Енеїда» для передачі радісного стану найчастіше послуговується прикметником laetus, що формує ядро. У приядерній зони частовживаними є дієслова, а у периферійній зоні – прикметники. 
Концепт «РАДІСТЬ» сформувався навколо ядра зі значенням «почуття задоволення, втіхи, приємності». Аналізуючи дефініції лексикографічних джерел, використовуємо синтезуючий підхід, що формує єдине уніфіковане значення лексичної одиниці, спираючись на визначення, наведені у різних словникових джерелах, і дає можливість сформулювати таке визначення лексеми gaudium: «внутрішнє відчуття задоволення, приємного, внаслідок бажаного випадку; тріюмфальне почуття успіху, завдяки якому відкриваються нові блискучі перспективи; щось непередбачене і парадоксальне, що неможливо здобути силоміць, чи купити; почуття, що виникає саме собою і дивує, захоплює, перевертає душу». 

Периферію, яка формується зі складових елементів із меншим ступенем інтенсивності вияву ознаки, утворюють фразеологізми, метафоричні засоби та контекст, який за відсутності безпосередніх номінацій є єдиним джерелом, що дозволяє констатувати наявність згаданого емоційного стану. 
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Додаток 1

Таблиця кількісного складу вживання засобів вираження концепту «РАДІСТЬ»

	№
	
	К-сть
	%

склад
	Первинна номінація
	К-сть


	%

склад


	Вторинна номінація
	К-сть


	%

склад



	1
	Іменна група
	19
	12,7
	gaudia 
	4
	5%
	voluptas
	1
	2%

	
	
	
	
	laetitia
	7
	9%
	triumphus
	4
	8%

	
	
	
	
	
	
	
	hospitium
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	glo​ria
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	fortuna
	1
	2%

	2
	Дієслівна група
	35
	26,2
	gaudere
	10
	13%
	exsultare
	2
	4%

	
	
	
	
	laetari
	3
	4%
	gratari
	2
	4%

	
	
	
	
	
	
	
	ovare
	5
	10%

	
	
	
	
	
	
	
	triumphare
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	ridere
	2
	4%

	
	
	
	
	
	
	
	pasco 
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	furor
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	 utor
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	mulcere
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	capere
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	ludere
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	celebrare
	2
	4%

	
	
	
	
	
	
	
	vescor
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	epulor
	1
	2%

	3
	Прикмет-никова 

група
	65
	50
	laetus
	52
	68%
	libens
	1
	2%

	
	
	
	
	
	
	
	alacer
	3
	4%

	
	
	
	
	
	
	
	gratus
	2
	4%

	
	
	
	
	
	
	
	felix
	6
	12%

	
	
	
	
	
	
	
	su​per​bus
	4
	8%

	
	
	
	
	
	
	
	fortunatus
	2
	4%

	4
	Метафора
	-
	-
	-
	1
	0,8
	ef​fu​sae​que ge​nis lac​ri​mae 
	1
	2%

	5
	Контекст
	-
	-
	-
	2
	1,6
	Уривки з тексту
	2
	4%

	
	
	127
	100%
	
	76
	60%
	
	51
	40%
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Кількісне співвіднесення частин мови у польовій моделі концепту «РАДІСТЬ»
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Схема «Польова модель концепту «РАДІСТЬ»
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Процентний склад польової моделі концепту «РАДІСТЬ»
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Кількісне співвіднесення частин мови у кожній зоні польової моделі концепту «РАДІСТЬ»
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Діаграма1

		Ядро

		Приядерна зона

		Периферія



Кількість прикладів

62%

17%

21%

76

20

29



Аркуш1

				Кількість прикладів

		Ядро		76

		Приядерна зона		20

		Периферія		29

				Щоб змінити діапазон діаграми, перетягніть правий нижній кут діапазону.
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Діаграма1

		Іменники

		Дієслова

		Прикметники

		Контекст



Ряд 1

Кількість прикладів

19

35

68

3



Аркуш1

				Ряд 1		Ряд 2		Ряд 3

		Іменники		19		2.4		2

		Дієслова		35		4.4		2

		Прикметники		68		1.8		3

		Контекст		3		2.8		5

				Щоб змінити діапазон діаграми, перетягніть правий нижній кут діапазону.
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Діаграма1

		Ядро		Ядро		Ядро

		Приядерна зона		Приядерна зона		Приядерна зона

		Периферія		Периферія		Периферія



Іменники

Дієслова

Прикметники

11

13

52

5

11

4

3

11

12



Аркуш1

				Іменники		Дієслова		Прикметники

		Ядро		11		13		52

		Приядерна зона		5		11		4

		Периферія		3		11		12

				4.5		2.8		5

				Щоб змінити діапазон діаграми, перетягніть правий нижній кут діапазону.






